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1. UVOD

Tato diplomova prace se zabyva slovesy uvozujicimi piimou fec
Vv americkych romanech v 19. a 20. stoleti.

Pfima fe¢ umoznuje autorovi reprodukovat projevy a to jak mluvené,
tak 1 mysSlené ¢i psané, presné tak jak je mluvci pronesl ¢i napsal. Soucasti
ptimé feCi Casto byva uvozovaci véta, kterd miaze byt umisténa pied nebo
za pifimou feci, ¢i do ni mize byt vlozena. ,,V uvozovaci vété byvaji
nejcastéji slovesa oznacujici rizné druhy jazykovych projevi, avSak nékdy
se nahrazuji slovesy popisujicimi ndladu nebo chovani mluvcéiho pii
projevu...“ (Duskova 607).

Prace je zalozena na zpracovani sloves uvozujicich pfimou fe¢ na 100
stranach v kazdém ze tfi zkoumanych romanu: The Last of the Mohicans
(1826), East of Eden (1952) a Catch-22 (1961) a jejich ¢eskych prekladu.
Prace se sklada ze tfi ¢asti. Prvni ¢ast tvofi korpus, ktery vznikl excerpci
sloves uvozujicich pfimou fe¢ v uvedenych romanech a jejich ekvivalentt
v Ceskych piekladech. V druhé casti pak slovesa ztéchto excerpt
analyzuji. Nejdiive se podivam na frekvenci jednotlivych sloves v kazdém
romanu. Poté budu hledat vyvojové tendence a srovnavat anglicka
uvozovaci slovesa ve zkoumanych romanech. Dale slovesa klasifikuji
podle jejich vyznamu 1 podle emotivnosti a dané romany se vyhodnocuji a
srovnavaji na zakladé této klasifikace. Nakonec se srovnavaji uvozovaci
slovesa v americkém a anglickém romanu. Zdrojem dat o anglickych
romanech je vtomto srovnani ¢lanek ,,Reporting Phrases in English
Prose®, jehoz autorem je Jaroslav Peprnik. Posledni ¢ast analyzuje
uvozovaci slovesa v ¢eskych prekladech zkoumanych romanti. Nejdiive se
podivam na preklady slovesa say, které je nejfrekventovanéjSim
anglickym uvozovacim slovesem. Poté se pokusim urit vyvojové
tendence v Ceskych prekladech a budu se zabyvat preklady ptislovecného
urceni zpusobu, které casto dopliuje sloveso. Nakonec zhodnotim, zda

prekladatel vzdy zvolil adekvatni sloveso.



2. KORPUS

Tento korpus vznikl zpracovanim sloves uvozujicich ptimou fe¢ na 100
stranach v kazdém ze zkoumanych romanu a jejich ekvivalenti v ¢eskych
prekladech. V zavorce vzdy uvadim cislo stranky, na které se dané sloveso
vyskytuje. 0 znamena, ze sloveso ¢i cela véta byli v piekladu vypustény. U
sloves, ktera by mohla u ¢tenafe budit pochybnosti, zda jej 1ze povazovat
za uvozovaci sloveso, cituji také pifimou fec¢, abych dokazala, Zze dané

sloveso s ptimou fe¢i svym vyznamem souvisi.

2.1 The Last of the Mohicans

Zde byl krom¢ anglického originalu The Last of the Mohicans
zpracovan preklad Pavly Moudré z roku 1908 a preklad Vladimir Henzla
z roku 1991, ktery je 7. vydanim ptekladu z roku 1961. Oba pieklady byly
vydany pod nazvem Posledni Mohykan. Data jsou uvadéna v tomto
poradi:

Origindl; preklad Vladimira Henzla; pteklad Pavly Moudré;

...he said...(8) ...tekl... (8) ...zahovotil... (11)

...she inquired... (12) ...obratila se na... (11) ...zeptala se... (16)
...returned the officer. (12) ...odpovédé¢l distojnik. (11) ...odvétil
distojnik. (16)

...said the lady... (12) ...fekla divka... (11) ...pravila dama...(16)
...exclaimed the now really anxious girl. (13) ... Divka se uz opravdu
polekala. (12) ...zvolala divka nyni jiz skute¢né podésené. (17)

..said the young man, in a low voice. (13) ...fekl tiSe mlady muz. (12)
...Tekl mlady muz tise. (17)

..asked the reluctant fair one. (13) ...zeptala se nerozhodna
plavovlaska. (12) ...ptala se vahavé kraska. (17)

...said Heyward. (13) ...fekl Heyward. (13) ...pravil Heyward. (17)
...coldly asked Cora. (14) ...zeptala se chladné Cora. (13) ...zeptala se
klidn¢ Cora. (17)

...demanded Heyward... (16) ...zeptal se Heyward... (15) ...ptal se
Heyward. (19)



...replied the stranger... (16) ...odpovéd¢l cizinec... (15) ...odvétil
cizinec. (19)
...he continued... (16) ...pokracoval... (15) ...pokracoval... (19)
...returned Heyward. (16) ...odpovédél Heyward. (15) ...odvétil
Heyward. (19)
...said Heyward haughtily. (16) ...tekl povysené¢ Heyward. (15) ...fekl
Heyward s vysoka. (19)
...returned the stranger... (16) ...odpovéd¢l cizinec. (15) ...odvétil
cizinec. (19)
...he continued... (16) Potom pokracoval... (15) 0 (19)
...exclaimed Heyward. (17) ...odpovédél Heyward. (15) ...zvolal
Heyward. (19)
...In an expression of solemn humility, he answered... (17) ...odpovédél
vazné a skromné. (15) ...pfechazeje pak v pokorny toén, odpovidal... (20)
...cried the amused Alice. (17) ...zvolala vesele Alice... (16) ...zvolala
rozjafené Alice. (20)
...she added, in a low hurried voice... (17) ...dodala tichym, naléhavym
hlasem... (16) ...pfipojila tichym, spéSnym hlasem... (20)
...continued the maiden... (18) ...fekla Alice... (16) ...pokracovala
divka... (20)
...returned the master of song; (18) ...odpovédél mistr pévec... (16)
...pravil mistr zpévu... (20)
...said the lady smiling... (18) ...fekla divka a usmala se. (16) ...fekla
dama s tsmévem. (21)
...demanded her simple companion. (18) ...zeptal se jeji prostoduchy
spole¢nik. (17) ...ptal se naivné cizinec. (21)
...she answered... (18) ...odpovédéla... (17) ...odpovidajic... (21)
...he commenced singing the following words... (19) Zacal zpivat... (17)
...jal se zpivati nasledujici verse... (22)
..returned the arch girl... (20) ...odpovédé€la divka vesele... (17)
...odtusila zchytrale divka... (22)
..said Heyward... (20) ...odpovéd¢€l Heyward (18) ...pravil Heyward (22)
..he said (24) ...tekl. (20) ...pronesl. (25)



...returned the Indian sternly... (24) ...odpovédél trpce Indian. (20)
..odtusil Indian ptisné. (26)
..said the whiteman. (24) ...fekl béloch. (21) ...pravil béloch (26)
...he answered the objection... (24) ...odpovédél... (21) ...odvétil na
namitku... (26)
...returned the other coldly. (24) ...odpovédél Indian. (21) ...odvétil
druhy. (26)
...the scout replied... (25) ...odpovédel zveéd. (21) ...odvétil zved. (26)
...he continued, in a manner that was divided between interrogation and
assertion... (25) ...pokracoval, jakoby se naptl ptal a naptl ujistoval... (22)
...pokracoval zptuisobem, jenz byl polo dotazem, polo tvrzenim... (27)
...said the whiteman... (25) ...fekl béloch... (22) ...f¥ekl béloch; (27)
...demanded the Indian... (26) ...zeptal se Indian... (22) ...ptal se
Indian... (27)
...said the Indian... (26) ...fekl Indian... (22) ...fekl Indian... (27)
...said the scout, a little nettled... (26) ...fekl zvéd ponékud
podrazdéné... (22) ...tekl zvéd, ponékud podrazdén... (27)
...and resumed his narrative in his former solemn manner. (26) ...a zase
tak vazné jako prve pokracoval ve vypravéni. (22) ...a pokracoval ve
...said the white man... (27) ...fekl b&loch... (23) ...pravil béloch... (28)
....he continued... (27) ...pokracoval Indian... (23) ...pokracoval... (28)
..demanded the white. (27) ... zeptal se béloch. (24) ...ptal se béloch. (28)
...returned the scout... (27) ...tekl zvéd... (24) ...odtusil zvéd... (28)
..said another voice... (28) ...ozval se docela blizko jiny hlas... (24)
..ozval se poblize novy hlas... (29)
...replied the young Indian... (28) ...odpovéd€l mlady Indian... (24)
...odvétil mlady Indian... (29)
...said the white man... (28) ...zeptal se béloch... (25) ...zvolal
béloch... (29)
...returned the father... (28) ...odpovédél otec... (25) ...pravil otec... (29)
...he continued in a half-whisper... (29) ...pokrac¢oval naptl Septem... (25)

...pokracoval poloSeptem... (30)



...said the young Indian... (29) ...frekl mlady Indian... (25) ...zvolal
mlady Indian... (30)
...said the white man... (29) ...fekl b&loch... (25) ...pravil bé&loch... (30)
...the warrior struck up the piece with his hand, saying... (29) Cingadguk
mu vSak rucnici srazil a tekl... (25) ...v tom mu vale¢nik sklonil pusku
rukou se slovy... (30)
...returned the scout... (29) ...tekl lovec... (25) ...pravil zvéd... (30)
...said the scout, laughing inwardly... (30) ...tekl lovec tiSe a pln obdivu
se usmal. (25) ...smal se tiSe, s hlubokym uspokojenim zvéd... (30)
...ejaculated his companion... (30) ...vyk#ikl jeho druh... (25) ...zvolal
jeho druh...(30)
..exclaimed the scout... (30) ...vykitikl lovec... (26) ...zvolal zvéd... (30)
...said the Indian... (30) ...fekl Indian... (26) ...pravil Indian... (30)
...returned the other... (30) ...odpoveédél Indian... (26) ...odtusil Indian. (31)
...returned the hunter... (30) ...fekl lovec... (26) ....odtusil lovec... (31)
..demanded the scout... (31) ...zeptal se zvéd... (26) ...zeptal se
zveéd... (32)
...returned he who rode foremost; (31) ...odpoveédél muz, jenz jel
v Cele. (27) ...odvétil vadce druziny. (32)
...interrupted the hunter... (31) ...pterusil ho lovec... (27) ...pferusil ho
lovec... (32)
...shouted the scout, who did not spare his open laughter... (31) ...vykfikl
zvéd a hlasité se rozesmal. (27) ...rozesmal se hlasité zvéd... (32)
...demanded a new speaker. (32) ...zeptal se novy pfichozi. (27) ...ptal se
nove prichozi... (32)
...returned Heyward, smiling; (32) ...odpovédél s usmévem Heyward... (27)
...odvétil Heyward s asmévem. (32)
...said the scout, shaking his head doubtingly... (32) ...tekl zvéd a
nedlverive potiasl hlavou. (27) ...vrtél zvéd neduverive hlavou. (32)
...exclaimed the two companions of the scout... (32) ...vykfikli oba
zvédovi druhové... (28) ...zvolali oba soudruzi zvédovi... (32)
...repeated the sturdy scout... (33) ...opakoval vazné zvéd... (28)
...opakoval state¢ny zvéd... (32)



...returned the other positively. (33) ...trval na svém zvéd. (28) ...odvétil
druhy rozhodné. (34)

...said Heyward impatiently; (33) ...fekl netrpélivé Heyward. (28) ...fekl
Heyward netrpélivée. (34)

...said Heyward...speaking in a more gentle voice; (33) ...fekl Heyward
uz mirngji... (29) ...pravil Heyward...mluvé mirnéj$im tonem; (34)
...interrupted the hunter, elevating his body... (34) ...ptferusil ho okamzité
lovec a napiimil se... (29) A lovec se vzty¢il... (34)

...he answered, in a tone less confident than before... (34) ...odpovédél
uz uctivéji. (29) ...odpovedeél méné jisté... (35)

...said the scout... (34) ...fekl zvéd. (30) ...fekl lovec. (35)

...he said... (35) ... 0 (30) ...fekl. (35)

...repeated the scout. (35) ...opakoval zvéd. (30) ...opakoval zvéd. (35)
..said Heyward... (35) ...tekl Heyward... (30) ...pravil Heyward... (36)
...and dropping his voice nearly to a whisper... (35) ...a skoro Septal. (30)

..a tlumé hlas skorem az k Sepotu; (36)

... returned the scout. (35) ...odpoveédél zvéd. (30) ...fekl zvéd. (36)
...tapping his rifle... (36) ...zvéd poklepal na rucnici... (30) ...udefil
rucnici... (36)

...said the scout... (36) ...fekl zvéd... (30) ...fekl zved. (36)
...interrupted Heyward... (36) ...zarazil ho Heyward... (31) ...pterusil ho
Heyward... (36)

...said the hunter, speaking again to Heyward... (36) ...lovec se znovu
obratil k Heywardovi... (31) ...promluvil lovec k Heywardovi... (36)
...said Heyward proudly; (36) ...frekl pysné¢ Heyward. (31) ...fekl
Heyward hrdé¢... (36)

...he said endeavouring to assume an air of freedom and confidence... (37)
...Tfekl nenucené... (32) ...pravil, snaze se mluviti nenucen¢ a duverive; (37)
...he asked... (38) ...zeptal se... (32) ...zeptal se... (37)

...hesitatingly answered Heyward... (38) ...odpovédél vahavé
Heyward... (32) ...odvétil vahavé Heyward... (37)

...returned the runner... (38) ...odpovédél Indian... (32) ...odvétil viadce

chladné. (37)



...returned the runner... (37) ...odpovédél Indian... (32) ...odvétil
viadce... (38)

...was the answer of the unmoved runner. (38) ...zn¢la klidna odpovéd'. (32)
0(38)

...sald Heyward; (38) ...zarazil ho Heyward. (32) ...fekl Heyward. (38)
...muttered the Indian, in his native language; (38) ...zabrucel Indian ve
své rodné feci... (33) ...mrucel si Indian v rodném naieci... (38)
...continued Heyward; (39) ...pokracoval Heyward... (33) ...pokracoval
Heyward... (38)

...he continued... (39) ...pokrac¢oval... (33) ...a pokracoval... (38)

..he said, using the appellation he had found most flattering... (39)
...Heyward pouzil osloveni, které, jak poznal, nejvice lichotilo... (33)
...rekl... (39)

..he exclaimed; (40) ...vykfikl. (34) ... zvolal; (40)

..returned the disappointed scout. (40) ...odpovédél zklamany zvéd. (34)
...odv¢til lovec; (40)

..returned the scout... (41) ...odpoveédél zvéd... (34) ...odvétil zveéd... (40)

..interrupted the scout. (41) ...pferusil ho zvéd. (34) ...ptal se lovec. (41)
...he said... (42) ...zeptal se. (34) ...tazal se... (41)

...saying in a sort of soliloquy, and in the English tongue... (42) ...prohodil
tiSe anglicky... (34) ...a pronesl jako v samomluvé anglicky... (41)

...calmly interrupted the scout; (43) ...pferusil ho klidn¢ zvéd... (34)
...prerusil ho klidn¢é zvéd; (42)

... muttered the white man... (44) ...zeptal se tiSe béloch... (37) ...mrucel
béloch; (42)

..Heyward ventured to suggest. (44) ...odvazil se navrhnout Heyward. (37)

..navrhoval Heyward. (42)

..muttered the scout... (44) ...tekl zvéd... (37) ...mrucel lovec... (43)
...exclaimed the proprietor of the condemned animal aloud... (44)
...vykfikl majitel odsouzeného zvifete... (37) ...zvolal vlastnik
odsouzeného zvitete hlasité... (43)

...said the scout sternly... (44) ...rekl ptisn¢ zvéd... (37) ...fekl lovec

prisné... (43)



...returned the composed scout... (46) ...odpoveédél zveéd... (38) ...odvétil
tento klidné... (44)

...demanded Heyward... (47) ...zeptal se Heyward... (39) ...ptal se
Heyward... (45)

...returned the other, speaking aloud... (47) ...odpovédél zvéd. Mluvil
ted’...hlasité. (39) ...odvétil tento hlasité... (45)

..cried Heyward cheerfully... (48) ...vykiikl vesele Heyward... (40)
...volal Heyward vesele... (45)

..returned the scout... (49) ...odpovédél zvéd. (41) ...pravil lovec... (46)

..murmured the stranger... (49) ...fekl tiSe cizinec... (41) ...Septal
zpévak. (46)

...he sang aloud... (49) ...za¢al uprostted véc¢né huciciho vodopadu
zpivat... (41) ...zazpival hlasité... (46)
...said the scout; (49) ...tekl zveéd. (41) ...pravil lovec; (47)

..he continued... (49) ...odpovédél zvéd... (41) ...pokracoval... (47)
...whispered Alice, in reply... (51) ...odpovédéla Septem Alice... (43)
...zaSeptala mu Alice v odpovéd'... (49)

..he answered. (52) ...odpovédél Heyward. (43) ...pravil. (49)

...said Cora... (52) ...fekla Cora. (44) ...tekla Cora; (49)
...he continued... (52) ...pokracoval... (44) ...pravil... (49)

..demanded Heyward. (53) ...zeptal se Heyward. (44) ...ptal se
Heyward. (50)

...said Hawk-eye, laughing. (53) ...zasmal se Sokoli oko. (44) ...smal se
Sokoli Oko; (50)

...asked Heyward. (53) ...zeptal se Heyward. (45) ...ptal se Heyward. (50)

...said Hawk-eye... (53) ...fekl Sokoli oko... (47) ...fekl Sokoli Oko... (52)
...muttered Hawk-eye, with inward laugh... (58) ...zabrucel Sokoli oko a
tiSe se zasmal... (47) ...mrucel Sokoli oko posmésné... (52)

...said David... (53) ...tekl David. (48) ...tekl David... (54)

..he whispered; (53) ...zaSeptal... (48) ...zaSeptal tento; (54)

..murmured Alice... (59) ...zaseptala Alice... (49) ...zaSeptala Alice... (54)
..repeated Heyward aloud. (59) ...opakoval hlasit¢ Heyward. (49)
..opakoval Heyward hlasité. (55)

..asked Cora... (60) ...zeptala se Cora. (49) ...ptala se Cora... (55)
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..speaking in Delaware... (60) ...zeptal se delavarskym nafecim... (49)
...promluvil delawarsky... (55)
..continued Hawk-eye... (60) ...pokracoval Sokoli oko... (49)
...pokracoval Sokoli Oko... (55)
...said Alice; (60) ...zaprosila Alice. (49) ...tekla Alice. (55)
..he answered... (60) ...odpovédél Heyward... (50) ...pravil... (56)
..he continued... (61) ...pokra¢oval... (50) ...pokracoval... (56)
...returned the elder sister... (61) ...odpovédéla star$i sestra... (50)
..0dvétila starsi sestra... (56)
...sobbed Alice. (61) 0 (50) ...hotekovala Alice. (56)
...said Heyward kindly... (61) ...fekl mirné¢ Heyward... (50) ...fekl
Heyward vlidné... (56)
...hesaid... (62) ...tekl... (50) ...tekl.. (56)
...demanded Alice, with jealous affection. (62) ...zeptala se Alice
zarlivé. (50) ...ptala se Alice s zarlivou néhou. (56)
...returned the young man; (62) ...odpovéd¢él mlady muz. (50) ...odvétil
mlady muz; (57)
...said Hawk-eye... (62) ...fekl Sokoli oko. (51) ...fekl Sokoli Oko. (58)
...asked Cora. (62) ...zeptala se Cora. (51) ...ptala se Cora. (58)
..continued the undisturbed Cora. (63) ...pokracovala Cora klidné&. (51)
...Tekla klidné Cora; (58)
..returned the scout solemnly... (63) ...odpovédél vazné zvéd... (51)
...odvétil lovec slavnostné... (58)
...said Heyward... (63) ...fekl Heyward... (52) ...frekl Heyward... (59)
...whispered Duncan. (64) ...zaseptal Duncan. (52) ...Septal Dunkan; (59)
..interrupted Alice. (64) ...pterusila ho Alice. (52) ...zvolala Alice. (59)
..demanded Hawk-eye... (64) ...zeptal se Sokoli oko... (52) ...ptal se
Sokoli Oko... (59)
...said Duncan. (64) ...trekl Duncan. (52) ...fekl Dunkan; (59)
... he said; (65) ...rekl... (53) ...tekl; (60)
...he spoke in Delaware... (65) ...pokracoval delavarskym narec¢im... (53)
...obratil se k tomuto v reci delawarské... (60)
...sald Hawk-eye... (65) ...Sokoli oko se obratil ke svym spole¢nikiim. (53)
...pravil Sokoli Oko; (60)



...he whispered; (67) ...zaSeptal tise. (54) ...Septal; (63)
...said Heyward; (67) ...zeptal se Heyward. (54) ...ptal se Heyward; (63)
...Alice murmured in her soft, gentle voice... (67) ...Alice vSak nézné
zaSeptala... (55) ...Alice Septala nézné... (63)
...whispered the youth; (67) ...zaseptal mlady muz. (55) ...Septal
mladik. (63)
David raised. ..exclaiming. .. (67) Mistr pévec...vykiikl. (55) ...volal... (63)
...said Hawk-eye... (68) ...fekl Sokoli oko. (55) ...fekl Sokoli Oko... (64)
...demanded Cora... (68) ...zeptala se Cora. (55) ...ptala se Cora... (64)
...returned Hawk-eye... (68) ...odpovédél Sokoli oko... (55) ...odvétil
Sokoli Oko. (64)
...asked Heyward. (69) ...zeptal se Heyward. (55) ...ptal se Heyward. (64)
...he continued... (69) ...pokracoval... (55) ...pokracoval... (64)
...said Duncan... (69) ...tekl Duncan. (55) ...pravil Dunkan. (64)
...said tremulous voice of Cora... (69) ...fekla Cora rozechvélym
hlasem... (55) ...zavolal ho tfesouci se hlas Cofin. (65)
...she added... (69) ...dodala... (55) ...dodala... (65)
...said Heyward... (70) ...odpovédél Heyward... (55) ...tekl
Heyward... (65)
...said the former... (70) ...vykladal zvéd... (57) ...mluvil lovec pravé... (65)
...he answered. (71) ...odpoveédél. (57) ...odvétil. (66)
..demanded Hawk-eye sternly. (72) ...zeptal se pfisné Sokoli oko. (58)
..8eptal Sokoli Oko pfisn¢; (66)
...he commenced... (72) ...zacal... (58) ...pravil... (67)
..continued Hawk-eye. (72) ...pokracoval Sokoli oko... (58)
...pokracoval Sokoli Oko; (67)
..he added... (73) ...pokracoval... (58) ...ptipojil... (67)
...cried the scout... (73) ...vykftikl zvéd... (58) ...volal lovec... (67)
...muttered the scout... (73) ...zamrucel zvéd... (58) ...mrucel lovec... (67)
..cried Hawk-eye... (74) ...kti¢el Sokoli oko... (61) ...volal Sokoli
Oko. (68)
...said deliberate scout... (75) ...fekl klidn¢ zvéd... (62) ...fekl lovec... (69)
...said Duncan; (76) ...tekl Duncan. (62) ...fekl Dunkan; (70)
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Hawkeye...made following reply... (76) ...Sokoli oko...fekl... (62)

...Sokoli Oko...7ka... (70)

...exclaimed Duncan... (76) ...zvolal Heyward... (62) ...zvolal

Dunkan... (70)

...and shook his head as he examined it, saying... (76) ...vrtél hlavou,

kdyz si jej prohlizel. Pak ftekl... (63) ...Sokoli Oko vzal do rukou

beztvarny kov a zavrtél nad nim hlavou. (70)

...said Hawk-eye. (77) ...fekl Sokoli oko. (62) ...fekl Sokoli Oko; (70)

...said the scout... (77) ...tekl zvéd... (62) ...zvolal lovec... (71)

..cried Duncan... (78) ...kfi¢el Duncan... (64) ...zavolal Dunkan... (71)
...exclaimed the obdurate Hawk-eye; (78) ...bezcitn¢ zvolal Sokoli oko. (64)
...zvolal zatvrzely Sokoli Oko. (71)

..he said. (79) 0 (64) ...rekl si; (72)

..Hawk-eye exclaimed... (80) ...vykftikl trpce zklamany Sokoli oko... (65)
...volal Sokoli Oko... (73)

...said the scout... (80) ...fekl zvéd. (66) ...fekl lovec. (73)

...demanded Duncan... (80) ...zeptal se Duncan... (66) ...ptal se

Dunkan... (73)

...exclaimed the youth. (80) ...zvolal Duncan. (66) ...zvolal Dunkan. (73)
..coolly demanded the scout. (80) ...zeptal se chladnokrevné zvéd. (66)
..zeptal se chladné lovec. (73)

..glancing his eyes at the Mohicans... (81) ...pokracoval... (66)

..dodal... (73)

...said Duncan. (81) ...fekl Duncan. (66) ...zvolal Dunkan; (74)

...said Hawk-eye; (81) ...tekl Sokoli oko. (66) ...pravil Sokoli Oko. (74)
..he spoke in Delaware... (81) ...fekl delavarskym nafecim. (66)
...mluvil déale delawarsky... (74)

...returned the Indian... (81) ...odpovédél Cingadguk... (67) ...odvétil

Indian... (74)

..returned the low, soft voice... (82) ...odpovédél tichy, mékky hlas... (67)
...odvétil tichy, mékky hlas... (74)

..muttered the scout... (82) ...mrucel zvéd... (67) ...mrucel lovec... (74)

..said Cora... (82) ...fekla Cora... (67) ...ozvala se Cora... (75)
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...returned Hawk-eye... (82) ...odpovédé€l Sokoli oko... (67) ...pravil
Sokoli Oko... (75)
...immediately added in his simplicity... (82) ...avSak ihned dodal
prosté... (67) 0 (75)
...repeated the scout... (82) ...opakoval zvéd... (67) ...odvétil lovec... (75)
...returned Cora... (82) ...odpovéd¢€la Cora... (67) ...pravila Cora... (75)
...she continued, her voice gradually lowering... (83) ...pokracovala stale
ti$$im hlasem... (68) ...hlas jeji se lamal a tlumil... (75)
...at length broke from his compressed and trembling lips; (83) ...tekl
konecné sevienymi a chvé&jicimi se rty. (68) ...vydralo se mu kone¢né ze
sevienych chvéjicich se rti... (75)
..he said; (83) ...7ekl. (68) ...fekl... (76)
..he added bitterly... (84) ...trpce dodal... (68) ...a ptipojil trpce... (76)
..and said... (84) ...a fekla... (68) ...fkouc... (76)
...the young Mohican calmly answered in English. (84) ...odpovédél
klidné¢ mlady Mohykan anglicky. (69) ...pronesl klidn¢ mlady Mohykan
anglicky. (76)
...Cora continued... (84) ...pokracovala Cora... (69) ...pokracovala
Cora... (76)
...she said; (85) ...fekla. (69) ...pravila. (76)
...said the young man.... (85) ...fekl mlady muz... (69) ...ptal se mlady
muz... (79)
...she answered... (85) ...odpovédela. (69) ...odvétila. (79)
...continued Cora... (85) ...pokracovala... (69) ....pokracovala Cora... (79)
..said Duncan, speaking hoarsely... (85) ...fekl Duncan drsné... (69)
...fekl Duncan temnég... (79)
..he said, addressing David... (86) ...tekl Davidovi... (69) ...pravil
k Davidovi... (81)
...returned the bewildered singing-master; (86) ...odpovédél popleteny
mistr pévec... (69) ...pravil pomatené zpévak; (81)
...said David... (87) ...fekl David... (71) ...fekl David... (81)
...interrupted impatient Heyward; (87) ...netrp€livé ho pfterusil
Heyward... (71) ...pferusil ho netrpélivé Heyward... (81)
...he said... (87) ...fekl.... (71) ...pravil Dunkan... (81)
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“Our own maxim, which says, ‘While life remains, there is hope.’” is more
consoling... (87) ,,Nase zasada ,Dokud clovék Zije, je nadé&je,” povzbuzuje
¢lovéka vic...*“ (71) ,,NaSe heslo: ,dokud Zivot je v téle* je utésnéjsi...« (81)
...said Alice... (88) ...fekla Alice... (71) ...fekla Alice... (81)
...said Heyward... (88) ...trekl Heyward... (71) ...pravil Heyward... (82)
..he lowly muttered; (88) ...tekl tise. (71) ...mrucel potichu. (82)
..asked Cora... (89) ...zeptala se Cora... (72) ...ptala se Cora... (82)
...was the answer; (89) 0 (72) ...zn¢la odpoved’; (82)
..repeated David... (89) ...opakoval David... (72) ...opakoval David... (82)
...exclaimed Alice... (90) ...vykftikla Alice... (72) ...zvolala Alice... (83)
..returned the agitated but undaunted Heyward; (90) ...odpovédél
roz¢ilené, ale beze strachu Heyward. (73) ...zvolal rozechvény, nicméné
neohrozeny Heyward; (83)
A burst of voices has shouted simultaneously... (91) Najednou vSichni
Huroni vykfikli.... (73) Mnozstvi hlasu zafvalo najednou... (83)
..passed from mouth to mouth... (91) ...neslo se od uast k ustim... (73)
...znélo od ust k ustam... (83)
..he whispered... (91) ...poSeptal... (73) ...Septal... (84)
...he whispered ... (93) ...zaSeptal. (75) ...Septal; (85)
...exclaimed the younger sister... (93) ...zvolala mladsi sestra... (75)
...zvolala mladsi sestra... (85)
...he was able...to address his successful enemy... ... said the reluctant
Heyward... (96) ...oslovil svého vitézného neptitele... ...fekl vahavée
Heyward... (75) O ...tekl vahavé... (88)
...returned Magua... (93) ...odpoveédél Magua... (75) ...odvétil
Magua... (88)
...said Magua, with stubborn indifference; (97) ...fekl Magua s chladnou
lhostejnosti... (78) ...fekl Magua se zatvrzelou lhostejnosti. (88)
Renard smiled with cold contempt as he answered... (97) Lisak odpovédél
s chladnym, opovrzlivym usmévem... (75) ...odpovédél; (88)
...demanded the still incredulous Indian. (97) ...zeptal se Indian, ktery
stale jesté nevéril. (79) ...ptal se neduveériveé Indian.(89)
...said the provoked young man... (97) ...odpovédél vyprovokovany
Heyward. (79) ...fekl mlady muz podrazdéng. (89)
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...he continued aloud... (97) ...a pak se zeptal... (79) ...naCez fekl
hlasité... (89)

Duncan...answered reluctantly... 97) ...Heyward...neochotné
odpovédél... (79) ...odpoveédél vahave. (89)

...returned Magua... (98) ...odpoveéd¢€l Magua. (79) ...odvétil Magua... (89)
...said Duncan... (98) ...tekl Duncan... (79) ...pravil Dunkan... (89)
...muttered the Indian in his native tongue; (98) ...zamrucel Indian ve

svém rodném jazyce... (79) ...mrucel si Indian v rodné teci... (89)

2.2 East of Eden

Tato ¢ast korpusu vznikla excerpci uvozovacich sloves z romanu East
of Eden a jeho piekladu Na vychod od rdje, ktery vysel v roce 1984 a je
druhym vydanim piekladu Frantiska Vrby z roku 1968.

...he said. (17) ...chvastal se. (20)
...he said lamely. (25) ...vykoktal neSikovné. (29)
He said... (27) Rekl mu... (30)
“...and we say to him, ‘Use it well, use it wisely.”” (27) ,,...a fekneme
mu: ,D¢lej to dobte, d€lej to moudie!“* (30)
..he said. (27) 0 (31)
..he said. (27) ...fekl. (31)
...said Adam quickly. (27) ...tekl rychle Adam. (31)
..his father went on... (27) ...pokracoval otec... (31)
“You can’t even wear a scrap or pin a note to say, ‘This is me — separate
from the rest.”” (27) ,,Nebude mozné, aby sis aspon pripichl na prsa
cedulku s napisem: ,To jsem ja — nékdo odlisny nez ti druzi.** (31)
...said Adam. (27) ...opakoval Adam. (31)
...said Cyrus... (27) ...vedl Cyrus dal svou... (31)
...Adam demanded. (28) ...zeptal se Adam. (31)
...said Cyrus... (28) ...tekl Cyrus... (31)
Suddenly Adam said... (28) Adam najednou fekl... (32)
...his father said. (28) ...fekl otec. (32)
...he said. (28) ...rekl. (32)
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...he said. (29) ...tekl. (32)
...Cyrus replied. (29) ...odpovédél Cyrus. (32)
Cyrus said... (29) Cyrus fekl... (33)
...Cyrus said earnestly... (29) ...fekl Cyrus vazné... (33)
But Adam said... (29) Ale Adam namitl... (33)
...Cyrus said. (29) ...tekl Cyrus. (33)
...said Cyrus. (29) ...fekl Cyrus. (33)
Adam complained... (30) Adam si postézoval... (33)
...he asked. (30) ...zeptal se. (34)
...he said. (30) ...prohlasil. (34)
Charles stood up. “T’1l go with you.” (30) Charles vstal. ,,Pjdu s tebou.* (34)
She asked nervously... (30) Nervozné se ho zeptala... (34)
Cyrus stared bleakly out of the open door into the darkness. “Yes, he
knows.” (31) Cyrus zachmufené vyhlizel otevienymi dvefmi do tmy.
,»Ano, vi.« (34)
..he said. (31) ...odpoveédel Cyrus. (34)
..Cyrus said... (31) ...fekl Cyrus... (35)
..he repeated loudly... (31) ...opakoval jesté jednou hlasité... (35)
..and his tone said... (31) Jeho ton ptitom fikal... (35)
...and then he said almost in a tone of apology... (31) ...pak se Cyrus
ozval skoro omluvné... (35)
...Charles asked. (31) ...zeptal se Charles. (35)
...said Adam. (31) ...fekl Adam. (35)
...said Adam. (31) ...fekl Adam. (35)
Charles moved close to him. “What did he say...?”” (31) Charles se k nému
tésné priblizil. ,,Co ti fikal...?* (35)
..Charles said suspiciously. (31) ...fekl Charles podeziravé. (35)
...Adam said patiently... (31) ...odpoveéd€él Adam trpélivé... (35)
..Charles demanded again. (31) ...chtél znovu védét Charles. (35)
...said Charles. (31) ...utrhl se Charles. (35)
...said Adam. (31) ...fekl Adam. (35)
Charles said harshly... (31) Charles si na n&j vyjel... (35)
Charles cried... (31) Charles nahle vykfikl... (35)
...said Adam. (31) ...vydechl Adam. (35)
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...Charles shouted. (32) ...kti¢el Charles. (36)
““Thanks,’ he said, like that.” (32) ,,,Dékuju,” povida — a to bylo v§echno.” (36)
...he said... (32) ...povida... (36)
...Cyrus asked softly. (34) ...zeptal se tiSe. (38)
...he said. (34) ...odpovedél. (38)
...grasped him by the arm... “Don’t lie to me!” (34) ...popadl ho za
pazi... ,,Nelzi mi!* (38)
Cyrus wrenched at him. “Tell me!” (34) Cyrus jim zacloumal. ,,Ven
s tim!** (38)
Adam cast about for an answer. (35) Adam zatapal po slovech. (39)
...he said... (35) ...fekl pak... (39)
...she said. (35) ...fekla Adamovi. (39)
...she continued Adam’s sentence... (35) ...navazala na Adamovu
vétu... (39)
She went on quietly... (35) Alice tiSe pokracovala... (39)
...she repeated. (35) ...opakovala. (39)
..and said... (35) ...a fekli... (40)
..he said. (36) ...fekl mu. (40)
...Adam said. (36) ...fekl Adam. (40)
...the letter said... (37) ...zacinal ten dopis... (42)
In pencil it said... (38) Tuzkou tam stalo... (42)
The words began to flow more smoothly. ... (38) Pak se slova rozb&hla
plynuleji. ... (42)
...the letter said. (38) ...pokracoval dopis. (43)
..he said. (42) ...prohlasil. (47)
..Samuel asked... (44) ...a zeptal se ji... (49)
...she said. (45) 0 (49)
..he wrote... (48) ...psal... (53)
...Adam said. (49) ...trekl Adam. (54)
...said Adam. (49) ...dal se Adam do teci. (54)
...the bar-tender said. (49) ...tekl barman. (54)
...the bar-tender said. (49) ...poznamenal barman. (54)
..he said. (49) ...rekl. (54)
..he said. (49) ...fekl na vysvétlenou. (54)
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...said Adam. (50) ...frekl Adam. (55)
...said Adam. (50) ...fekl Adam. (55)
...the bar-tender said uneasily. (50) ...fekl barman v rozpacich. (55)
...said Adam. (50) ...0 (55)
...the bar-tender said. (50) ...popfal mu barman. (55)
...said Adam. (50) ...tekl ji Adam. (55)
..he said. (51) ...vysvétlil. (57)
Adam said... (51) Adam fekl... (57)
Adam said uneasily... (51) Adam rozpacité namitl... (57)
...he said grandly. (51) ...prohlasil dilezité. (57)
...said Adam. (51) ...fekl Adam. (57)
...said Adam. (52) ...poznamenal Adam. (57)
He was thinking... (52) Myslel si... (57)
...he said. (52) ...rekl. (57)
...said Cyrus. (52) ...odmitl to Cyrus. (57)
He rapped his leg with his stick... “I have been a soldier...” (52) Poklepal
si hilkou na nohu... ,,Ja byl taky vojak...* (57)
...he said. (52) ...poznamenal. (58)
He faced Adam. “Well?” (52) Pak se obratil k Adamovi. ,,Tak co?* (58)
...he asked. (53) ...zeptal se. (58)
...Cyrus said quietly. (53) ...zeptal se Cyrus tise. (58)
...he said... (53) ...odpovedél... (58)
Cyrus said... (53) Cyrus fekl... (58)
...he continued... (53) ...pokracoval... (58)
After a pause Adam asked... (53) O pauze se Adam zeptal... (59)
...complaining the whole time to herself... (54) ...a cely ten Cas si pro
sebe zbrblala... (59)
A letter of embarrassed newsiness building his courage to say... (54)
...dopis plny rozpacitych novinek, ve kterém sbiral kuréz k prohlaseni... (59)
And then replied coolly... (54) ...a pak chladn¢ napsal... (59)
...but Adam wrote... (55) ... napsal... (60)
The postmaster called after him... (60) PoStmistr na n¢j zavolal... (66)
...Charles said... (60) ...fekl Charles... (66)
...the postmaster reported... (60) ...vykladal pak poStmistr... (66)
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...he said to the operator. (61) ...zvéstoval telegrafistovi. (67)

...said the operator. (61) ...odpovédél telegrafista. (67)

...the operator said. (61) ...poznamenal telegrafista. (67)

The operator permitted himself a smile of worldliness. “Way we go about
it...” (61) Telegrafista si dovolil svétacky usmév. ,,To je snadna pomoc.* (67)
...he said. (61) ...0 (67)

“It’s this: “What did...?’” (61) ,,Zeptam se ho: ,Cos dal..?** (68)

“Answer is, ‘A pup.’” (61) ,,Odpovéd zni: ,Sténd.< (68)

...said Carlton. (61) ...tekl Carlton. (68)

...said Charles. (61) ...fekl Charles. (68)

...Adam called. (62) ...zavolal. (68)

...said Adam. (62) ...fekl Adam. (68)

Charles prospected him from head to foot. “You don’t look prosperous.* (62)
Charles si ho prohlizel od hlavy k paté. ,,Nevypadas...« (68)

...Charles echoed him. (62) ...napodobil ho Charles jako ozvéna. (68)
...Adam asked. (63) ...0 (68)

...said Charles. (63) ...fekl Charles... (70)

Adam said... (63) Adam odpovédél... (70)

And he was thinking with amazement... (63) A s izasem si fekl... (70)
Adam said almost gaily... (63) Skoro vesele prohlasil... (70)

He thought with desolation... (63) Sklic¢ené si pomyslel... (70)

Adam chuckled. “Maybe it’s wrong to feel good when...” (63) Adam se
zachechtal. ,, Tfeba se neslusi mit dobrou naladu, kdyz...« (70)

Charles asked... (64) Charles se zeptal... (70)

The creative free boldness was all through Adam’s bones and brain. “All
right. I’11 tell you.” (64) Adam citil ve vSech kostech i v mozku tvurci a
svobodnou smélost. ,,Kdyz myslis, tak ti to povim.* (70)

...he said. (64) ...tekl. (71)

...he said. (64) ...tekl. (71)

...said Charles. (64) ...tekl Charles. (71)

Adam said... (65) Adam tekl... (71)

Charles’ voice came through the image and exploded it... (65) Do toho se

mu ozval Charlestv hlas a rozbil ten obraz. ... (72)
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Charles moved his lips to form the question in advance. ... (65) Charles
pohyboval rty, aby si tu otazku zformuloval predem. ... (72)
...said Adam. (65) ...fekl Adam. (72)
...he begged... (65) ...zanaléhal... (72)
His voice became a monotone... (65) Promluvil jednotvarnym hlasem.
... (72)
Adam laughed. “Well...” (65) Adam se zasmal. ,,No...*“ (72)
...the dull voice went on. (65) ...pokra¢oval bezbarvy hlas. (72)
...said Charles. (65) ...odpovédél Charles. (72)
It was as toneless as a report. ... (65) Charlesova slova znéla bezbarvé
jako neosobni hlaseni. ... (72)
Charles’ words were thin and sallow. ... (66) Charles jako by sotva Septal
vycerpanim. ... (73)
Charles said... (66) Charles tekl... (73)
Adam stood up. “What’s in the house to eat?” (66) Adam vstal. ,,Co tady
mas k jidlu? (73)
...said Adam. (66) ...0 (73)
...he said. (66) ...prohlasil. (73)
He touched his forehead. “I got this damn thing...” (66) Sahl si na celo.
,, Tuhle zatracenou jizvu...” (73)
...Adam said. (66) ...rekl Adam. (73)
...said Charles. (66) ...tekl Charles. (73)
...said Adam. (67) ...fekl Adam. (74)
...said Adam. (67) ...opakoval Adam. (74)
Once he said openly... (67) Jednou dokonce oteviené prohlasil... (74)
...said Charles. (67) ...tekl Charles. (74)
...Adam asked. (67) ...navrhl Adam. (75)
...said Charles. (67) ...zacal kone¢né Charles. (75)
..he said nervously. (68) ...prohlasil nervozné. (75)
...said Adam. (68) ...fekl Adam. (75)
...said Charles. (68) ...tekl Charles. (75)
...Adam said. (68) ...fekl Adam. (75)
...said Charles. (68) ...tekl Charles. (75)
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Adam laughed. “You say it like it was a jail sentence.” (68) Adam se
zasmal. ,,Rikas to, jako bys nas tim odsuzoval do kriminélu.* (76)

...Adam asked. (68) ...rekl Adam. (76)

...said Adam. (68) ...0 (76)

...Charles said miserably. (68) ...vyhrkl Charles zoufale. (76)
Adam sighed. “Well, if...” (69) Adam si povzdychl. ,Jestli si to vazné
myslis...« (76)

..he said calmly. (69) ...poznamenal klidné&. (76)

..he cried. (69) ...vyktikl. (77)

...said Adam. (69) ...fekl Adam. (77)

...trying to find words for his feeling. “I don’t have to care.” (69) ...jak se
snazil najit vyraz pro svoje pocity. ,,Mn¢& na tom zalezet nemusi.* (77)
...Charles said bitterly. (69) ...tekl trpce Charles. (77)

...Charles demanded. (69) ...naléhal Charles. (77)

...Adam said. (70) ...fekl Adam. (77)
Adam said... (70) 0... (77)

...Adam said slowly... (70) ...odpovédél Adam po chvili... (77)

..he said. (70) ...tekl. (78)

...said Adam. (70) ...fekl Adam. (78)

..Charles said again. (70) ...opakoval Charles. (78)
Charles was breathing heavily. “Then you would take the money?” (70)
Charles tézce dychal. ,, Tak ty by sis ty penize nechal?* (78)

...said Charles. (71) ...opakoval znovu Charles. (78)

...said Adam. (71) ...ptisvéd¢il Adam. (78)

...said Charles. (71) ...tekl Charles. (78)

...she called. (75) ...zavolala. (83)

Mrs. Ames tried to speak and her voice was a croaking whisper. ... (76)
Pani Amesova se pokusila promluvit, ale hlas ji bezmocné selhal... (84)
...he said over and over to Mrs. Ames. (76) ...opakoval pani Amesové
znovu a znovu. (84)

Mrs. Ames said it first and the whole town echoed it. ... (76) Pani
Amesova to vyslovila prvni a po ni to opakovalo celé méstecko... (84)
...Mrs. Ames told the neighbours. (77) ...vykladala pani Amesova
sousedkam. (85)
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...he said hoarsely to Mr. Ames. (79) ...tekl chraptivé panu Amesovi. (87)
...Mr. Ames said sternly. (79) ...upozornil ho pan Ames pftisné. (87)
...said Mr. Ames... (79) ...fekl pan Ames... (87)
He heard the wailing voice... (79) SlySel nafikavy hlas... (87)
..his wife demanded... (79) ...chtéla védét manzelka... (87)
..he said. (79) ...tekl. (87)
...said Mrs. Ames. (79) ...povzdychla si pani Amesova. (87)
...she said. (80) ...vzpomnéla si najednou. (88)
..he said quickly. (80) ...odpoveédél rychle. (88)
..he said sharply. (80) ...vystekl. (88)
...she said. (80) ...fekla pani Amesova. (88)
Mrs. Ames turned to her daughter. ... (80) Pani Amesova se obratila k
dcefi. ... (88)
...she said. (80) ...prohlasila. (88)
... There was no emphasis in her voice. (80) ... Rekla to bez nejmensiho
dtrazu. (89)
...Cathy said calmly. (81) ...prohlasila Cathy klidné&. (89)
Her mother’s mouth fell open. “What do you mean?” (81) Matka oteviela
pusu dokofan. ,,Co tim mysli§?* (89)
...said Cathy... (81) ...fekla Cathy ... (89)
...said softly... (81) ...zeptala se mirné... (89)
Cathy said... (81) Cathy fekla... (89)
Her mother said angrily... (81) Matka si na ni vztekle vyjela... (89)
...said Cathy. (81) ...fekla Cathy. (89)
He ended on a note of weakness. “l want you to promise...” (82) V zavéru
projevil slabost. ,,Slib mi...* (90)
...she said. (82) ...tekla nakonec. (90)
...Mr. Ames said to his wife with an assurance... (82) Pozdé&ji vecer tekl
pan Ames manzelce se sebejistotou... (90)
He said... (83) ...0 (91)
...Cathy said. (83) ...odpovédéla Cathy. (91)
...he said. (83) ... rekl... (91)
As Mr. Ames said... (83) Jak fekl pan Ames... (92)
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Mrs. Ames told the neighbours about it. (83) Pani Amesova se chlubila
sousedkam... (92)

..Mr. Ames said proudly. (84) ...pfiznal se pan Ames pySné. (92)

..Mr. Ames said. (84) ...podotkl pan Ames. (92)
...said his wife. (84) ...ptipodotkla jeho manzelka. (92)
...said Mr. Ames. (84) ...poznamenal pan Ames. (92)

..her father said. (84) ...chlubil se pan Ames. (93)

..he told his foreman. (84) ...fekl svému mistrovi. (93)

..he told his wife. (84) ...fekl manzelce. (93)

...she said. (85) ...rekla. (93)

...said Cathy. (85) ...fekla Cathy. (93)

..said Mrs. Ames... (85) ...fekla pani Amesova... (93)

...who demanded... (86) ...ktefi se ho vyptavali... (95)

Finally the coroner came over to him. ... (86) Kone¢né k nému pftistoupil
ohledavac¢ mrtvol. ... (95)

...the chief said uneasily. (86) ...odpovéedel velitel hasict vSecek nesvij. (95)
“On the inside?” He held up his trophies. (86) ,,.Zevniti?* Zvedl svoje
trofeje. (95)

..he shouted at them. (87) .. .kfic¢el na né. (95)

..he demanded. (87) ...zeptal se. (95)

...everyone said... (87) ... fikal kdekdo... (96)

..he said... (88) ...fekl mu... (96)

...the judge said. (88) ...tekl soudce. (96)

...he began... (91) ...zacal... (100)

..Catherine said modestly. (91) ...fekla Cathy cudné. (100)

..Catherine’s eyes dimmed with tears. (91) ... Div€iny oci se zastiely
slzami. (100)

Mr. Edwards heard himself saying... (91) Najednou se slysel, jak fika... (100)
...she would explain... (93) ...vysvétlila mu to... (102)

...she explained. (94) ...vysvétlila mu sviij odpor. (103)

...he said. (94) ...namitl. (103)

...he said. (94) ...rekl. (103)

“Drink it.” He held a glass for her... (94) ,,Vypij to!* Nutil ji sklenici do
ruky... (103)
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...she said calmly. (94) ...fekla klidn¢. (103)
...she said. (94) ...fekla. (103)
..he said uneasily. (94) ...vykoktal nejisté. (103)
...she said. (94) Obratila se na n¢j tichym téonem. ...
..he protested... (95) ...zaprotestoval... (104)
...she said. (96) ...fekla. (104)
..he said. (96) ...rekl. (104)
.. Her voice was shrill. (96) ...vyjekla. (104)
...She said softly. (96) ...tekla tise. (104)
..he said. (96) ...rekl. (104)
...she asked quietly. (96) ...zeptala se tiSe. (104)
One said... (97) Jedna tikala... (106)
And the other cried like a child... (97) A druha nafikala jako dité... (106)
...Adam asked him... (98) ...Adam se ho zeptal... (107)
...said Charles. (98) ...fekl Charles. (107)
...said Charles. (98) ...fekl Charles. (107)
..he began. (98) Ale ten vecer o tom zacal znovu. ... (107)
...said Charles. (98) ...tekl Charles. (108)
...he...called... (99) ...zavolal... (108)
Adam’s voice was muffled. ... (99) Adam se ozval zastfenym hlasem.
... (108)
“It’s time to get up.” Charles slipped his legs into his trousers... (99) ,,Cas
vstavat!“ Charles vklouzl nohama do kalhot... (108)
...he said. (99) ...fekl. (108)
...Charles repeated. (99) ...opakoval Charles. (108)
Adam said ruefully... (99) Adam fekl zkormoucené... (108)
...said Charles. (99) ...odrazil ho Charles. (108)
Adam said... (99) Adam postival dal. ... (108)
...he said... (99) ...tekl... (108)
...he said. (99) ...0 (108)
Charles turned angrily. “You mind your own goddam business.” (99)
Charles se vztekle otocil. ,,Heled’ se, hled’ si svyho.* (108)
...said Adam. (99) ...fekl Adam. (109)
...he said. (99) ...0 (109)

-23 -



...Adam said. (100) ...povzdechl si Adam. (109)
...said Charles. (100) ...fekl Adam. (109)
..he said. (100) ...vybuchl. (109)
..he said... (100) ...prohlasil... (109)
...said Charles. (100) ...tekl Charles. (109)
...said Adam. (100) ...odpovedél Adam. (109)
..he said. (100) ...rekl. (110)
...said Charles. (100) ...namitl Charles. (110)
Charles said... (101) Charles odsekl... (110)
..he said. (101) ...fekl. (110)
...said Charles. (101) ...utrhl se Charles. (110)
..he said. (101) ...fekl chlacholivé. (110)
...said Adam. (101) ...odpoveédél Adam. (110)
...he said... (101) ...¥ekl... (110)
..he said. (101) ...0 (110)
...said Charles. (101) ...usklibl se Charles. (110)
Adam went on... (101) Adam pokracoval... (110)
...said Charles. (101) ...fekl Charles. (111)
...Adam said earnestly. (101) ...pokrac¢oval Adam vazné. (111)
...said Charles. (101) ...fekl Charles. (111)
..Charles demanded. (101) ...vyjel si Charles. (111)
...said Adam. (102) ...fekl Adam. (111)
..Charles shouted at him. (102) ...zaival Charles. (111)
...said Adam quietly. (102) ...fekl mu Adam klidné. (111)
...said Charles. (102) ...opakoval Charles. (111)
...said Adam. (102) ...ptipustil Adam. (111)
..Charles said. (102) ...fekl Charles. (111)
Charles turned to him with interest. ... (102) Charles se na n¢j se zajmem
podival. ... (112)
...said Adam. (102) ...ptipustil Adam. (112)
Adam’s eyes were pained. “We piled them up like they were logs...* (102)
Adamovi zastiela o¢i bolest. ,,Naskladali jsme je na hromadu jako
klady...« (112)
...said Adam. (103) ...fekl Adam. (112)
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...he said... (103) ...fekl. (112)
...Charles said. (103) ...fekl Charles. (112)
Charles grinned. “I guess so.” (103) Charles se zazubil. ,,Nejspis.© (112)
Adam said. ... (103) Adam se zeptal... (113)
...Adam said. (103) ...fekl Adam. (113)
Charles said. ... (103) Charles tekl... (113)
...he shouted. (103) ...zafval. (113)
...said Adam. (103) ...prohlasil Adam. (113)
...and Adam had written on the back with a splottery pen... (104) ...Adam
napsal rozskfipanym perem... (113)
...there was another card.... “Dear Charles...” (104) ...pfisla druha
pohlednice... ,,Mily Charlesi...* (113)
...Charles asked. (104) ...zeptal se ho Charles. (113)
...said Charles. (104) ...odsekl Charles. (113)
...said Adam. (104) ...ulevil si Adam. (113)
Adam asked... (104) Adam se zeptal... (114)
...said Charles. (104) ...tekl Charles. (114)
On an evening Adam said... (104) Jednou vecer Adam prohlasil... (114)
...said Charles. (104) ...fekl Charles. (114)
...he said. (105) ...fekl. (114)
...Charles said gruffly. (105) ...zabrucel Charles. (114)
Adam was amused. ... (105) Adama to pobavilo. ... (115)
Charles’ eyes blazed. “I’ll burn your...” (105) Charlesovi blesklo v ocich.
»A ja ti ten zatracenej barak podpalim.* (115)
...Adam said, suddenly sobered. (105) ...vysttizlivél najednou Adam. (115)
Charles said slowly... (105) Charles fekl po chvili. ... (115)
Adam said slowly... (106) Adam fekl po pauze... (115)
...at last he said... (106) ...a nakonec tekl... (115)
Charles’ mouth was open. “What are you talking about?” (106) Charles se
vyjevil. ,,Co to mluvi§?* (115)
..Charles said. (106) ...fekl Charles. (116)
...said Charles. (106) ...tekl Charles. (116)
...said Charles. (106) ...tekl Charles. (116)
...said Charles... (106) ...fekl Charles... (116)

-25-



..he said. (106) ...0 (116)

...said Charles. (106) ...tekl Charles. (116)

...Adam said... (106) ...fekl Adam. (116)

..he said with affection. (106) ...tekl laskyplné. (116)

...Adam said. (106) ...rekl Adam. (116)

Charles leaned forward. “Tell me...” (107) Charles se naklonil vpted.
,Povéz mi...“ (116)

...and said... (106) ...a kiikl... (117)

...he said. (106) ...tekl. (117)

...Adam said. (106) ...fekl Adam. (117)

2.3 Catch-22

Tato c¢ast prace obsahuje excerpci uvozovacich sloves z romanu
Catch-22 a jeho dvou ceskych prekladi. Jedna se o preklady Hlava 22 z
roku 1967, ktery je druhym vydanim piekladu Jaroslava Chuchvalce z
roku 1964, a Hlava XXII z roku 1985, ktery je druhym vydanim piekladu
Miroslava Jindry z roku 1979. Data jsou uvadéna v tomto portadi:

original; preklad M. Jindry; pteklad J. Chuchvalce;

...the full colonel demanded. (7) ...uhodil na n&j plukovnik. (11) ...otazal
se plukovnik. (11)

...at the bottom he wrote... (7) ...a dole pfipsal ... (11) ...na konec
ptipsal... (11)

..he cried excitedly. (10) ...jasal. (13) ...kt¥icel vzrusené. (13)

..he declared. (10) ...prohlasil. (13) ....prohlasil. (13)

...Yossarian shouted back. (10) ...zahuldkal na to Yossarian. (13)
...zahulakal Yossarian. (13)

..he asked tiredly. (10) ...fekl unavené. (13) ...pozeptal se unavené... (13)
..Dunbar said quietly. (11) ...prohlasil Dunbar potichu. (14) ...fekl tiSe
Dunbar. (14)

...Yossarian said. (11) ...potvrzoval Yossarian. (14) ...fekl Yossarian. (14)
...the Texan asked nervously. (11) ...ptal se Texasan nervozné. (14)

...zeptal se Texasan nervozné. (14)
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...said Dunbar. (11) ...tekl Dunbar. (14) ...¥ekl Dunbar. (14)
...said Yossarian. (11) ...tekl Yossarian. (14) ...tekl Yossarian. (14)
The Texan shrank back. “You fellas are crazy.” (11) Texasan se cely
prikr¢il. ,,Neblbnéte, kluci.* (14) Texasan se piikréil. ,,Kluci, vy jste se
zblaznili.« (14)
...said Dunbar. (12) ...opakoval Dunbar. (15) ...tekl Dunbar. (14)
...said Yossarian. (12) ...tekl Yossarian. (15) ...fekl Yossarian. (14)
..Dunbar said. (12) ...pokracoval Dunbar. (15) ...fekl Dunbar. (15)
...the Texan cried. (12) ...kticel Texasan. (15) .. .kticel Texasan. (15)
..Dunbar said. (12) ...tekl Dunbar. (15) ...fekl Dunbar. (15)
...said Yossarian. (12) ...dodal Yossarian. (15) ...fekl Yossarian. (15)
..he answered. (13) ...odpovédél. (15) ...odpoveédél. (15)
...said the chaplain. (13) ...fekl kaplan. (16) ...fekl kaplan. (15)
... Yossarian said. (13) ...souhlasil Yossarian. (16) ...tekl Yossarian. (15)
...the chaplain said... (13) ...vysvétloval Kkaplan... (16) ...odtusil
kaplan. (15)
...Yossarian said. (13) ...fekl Yossarian. (16) ...fekl Yossarian. (15)
...the chaplain added quickly. (13) ...dodal rychle kaplan. (16) ...dodal
kaplan rychle. (15)
... Yossarian added just as quickly. (13) ...dodal Yossarian stejné rychle. (16)
...dodal Yossarian pravé tak rychle. (16)
...said the chaplain. (13) ...fekl kaplan. (16) ...fekl kaplan. (16)
...Yossarian agreed. (13) ...souhlasil Yossarian. (16) ...souhlasil
Yossarian. (16)
...he asked after a while. (13) ...zeptal se po chvili. (16) ...otazal se po
chvili. (16)
...Yossarian sighed. (13) ...povzdechl si Yossarian. (16) ...povzdychl
Yossarian. (16)
“No, no.” The chaplain colored faintly. (13) ,,Ale to ne.“ Kaplan se
rozpacité zardél. (16) ,,Ne, ne, kaplan ponékud zrozpacitél. (16)
...Yossarian said. (13) ...odmitl Yossarian. (16) ...odpovédél Yossarian. (16)
....Yossarian said. (13) ...fekl Yossarian. (16) ...fekl Yossarian. (16)
...he said. (13) ...fekl potom. (16) ...fekl. (16)
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...he asked regretfully. (13) ...zeptal se zklamané. (16) ...otazal se
s litosti. (16)
The chaplain’s smile was embarrassed. “I’m afraid I couldn’t say...” (14)
Kaplaniv tsmév byl zna¢né rozpacity. ,,To ja mazu tézko fict.”“ (16)
Kaplantv asmeév zrozpacitél. ,,Bohuzel, to nemohu potvrdit.* (16)
...Yossarian said. (14) ...tekl Yossarian. (16) ...fekl Yossarian. (16)
The chaplain weighed the next silence heavily and then shattered it with an
abrupt question. ... (14) Kaplan téZzce zapolil s tichem, které nastalo, a pak
ho narus$il nadhlym dotazem... (16) Nasledujici chvile ticha dopadla na
kaplana jako té€zké zavazi, jehoz se zbavil spéSnou otazkou... (16)

...the chaplain persisted timorously. (14) ...naléhal nesméle kaplan. (16)
...pokracoval kaplan ponékud rozpacité. (16)

..Captain Yossarian confessed. (14) ...pfiznal se Yossarian. (16)
...prisvédcil Yossarian. (16)

...Yossarian replied. (14) ...prisvéd¢il Yossarian. (16) ...odpovédél
Yossarian. (16)

...the chaplain said unhappily. (14) ...fekl kaplan nestastné. (17) ...fekl
kaplan nest’astné. (16)

...Yossarian pointed out... (14) ...podotkl Yossarian... (17) ...podotkl
Yossarian... (16)

...mumbled the chaplain. (14) ...zamumlal kaplan. (17) ...mumlal
kaplan. (17)

...he exclaimed ecstatically. (14) ...vykfikl nadSené. (17) ...zvolal
vzrusené. (17)

...the chaplain answered. (14) ...pfisvédc¢il kaplan. (17) ...odvétil
kaplan. (17)

...Yossarian stared at him... “I’ve never really seen...” (14) ...Yossarian
od né¢ho nemohl odtrhnout o¢i... ,,Ja jsem jesté nikdy...* (17) Yossarian na
ného hledél... ,,V zivoté jsem zadného kaplana nevidél.” (17)

...the chaplain asked. (15) ...zeptal se kaplan. (17) ...otazal se kaplan. (17)
Yossarian shook his head, still grinning. “No...” (15) Yossarian zavrtél
hlavou, stale s asmévem. (17) ,,Ne,...” Yossarian se neprestaval Sklebit.

Zavrtél hlavou. ,,Nemiuzete.* (17)
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..he apologized finally. (15) ...omluvil se nakonec kaplan. (17)
...omluvil se kaplan kone¢né. (17)

...Yossarian said. (15) ...fekl na to Yossarian. (17) ...odvétil Yossarian. (17)
...the chaplain said... (15) ...pokracoval kaplan... (17) ...odpovédél
kaplan... (17)

...he said. (15) ...ujistoval kaplana. (17) ...¥ekl. (17)

...he whispered softly... (15) ...zaseptal potichoucku... (17) ...Septal
mékcee... (17)

...Yossarian answered loudly... (15) ...pfisvéd¢il hlasité Yossarian... (18)
...odpovédél Yossarian hlasité... (17)

...the chaplain whispered. (15) ...Septal kaplan dal. (18) ...zaSeptal
kaplan. (17)

...Yossarian asked. (15) ...ptal se Yossarian. (18) ...0 (18)

...Yossarian warned. (15) ...varoval ho Yossarian. (18) ...varoval ho
Yossarian. (18)

...the chaplain explained. (16) ...vysvétloval kaplan... (18) ...0 (18)
...Yossarian continued grimly. (16) ...pokra¢oval pochmurné Yossarian. (18)
...pokracoval temn¢ Yossarian. (18)

..he said. (16) ...prohlasil. (18) ...rekl. (18)

..he asked at last. (16) ...zeptal se nakonec. (18) ...otazal se kone¢né. (18)
...Yossarian assured him. (16) ...ujistoval ho Yossarian. (18) ...ujistil ho
Yossarian. (18)

...the chaplain answered, whispering again. (16) ...tfekl kaplan, opét
Septem. (18) ...odvétil kaplan Septem. (18)

“That’s good.” The chaplain sighed with relief. (16) ,,To je dobfe.* Kaplan
si oddechl. (18) ,,To je dobte,* povzdychl kaplan s alevou. (18)
...Yossarian said. (16) ...souhlasil Yossarian. (18) ...tekl Yossarian. (18)
...Dunbar said... (16) ...kroutil hlavou Dunbar... (18) ...prohodil
Dunbar. (18)

...said Yossarian. (16) ...ptal se ho Yossarian. (18) ...tekl Yossarian. (18)
...Dunbar demanded suspiciously. (16) ...vyptaval se podeziravé
Dunbar. (18) ...dotazoval se Dunbar podeziravé. (18)

...had shouted... (19) ...a kficel... (20) ...zafval... (20)
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...Dunbar had replied wearily... (19) ...fekl mu na to tehdy unavené
Dunbar. (20) ...ptehlusil tenkrat Dunbar unaven¢ viavu... (20)
...Clevinger persisted. (20) ...stdl na svém Clevinger. (20) ...trval na
svém Clevinger. (20)

...Yossarian told him calmly. (20) ...fekl mu nevzrusené Yossarian. (20)
...Tekl mu Yossarian chladné. (20)

..Clevinger cried. (20) ....zafval na n¢&j Clevinger. (20) ...kficel
Clevinger. (20)

...Yossarian asked. (20) ...zeptal se Yossarian. (20) ...otazal se
Yossarian. (20)

..Clevinger answered. (20) ...vysvétloval mu Clevinger. (20)
...odpovedél Clevinger. (20)

..he wanted to know. (20) ...chtél védét. (21) ...chtél veédét. (21)
...Yossarian told him. (20) ...odpovédél Yossarian. (21) ...odvétil
Yossarian. (21)

...Yossarian growled. (22) ...zavr¢el Yossarian. (21) ...zachréel zlostné
Yossarian. (22)

...the two officers laughed... (22) ...smali se ti dva dustojnici. (21)
...zasmali se oba dustojnici... (23)

...Yossarian answered them. (22) ...opakoval po nich Yossarian. (23)

..odsekl Yossarian. (23)

..Nately whispered cautioningly. (22) ...zaSeptal Nately varovné. (23)
...zasykl Nately varovné. (23)

...asked Clevinger. (22) ...ptal se Clevinger. (23) ...zeptal se Clevinger. (23)
...they said more loudly. (23) ...opakovali o néco hlasit&ji. (23) ...ozvali
se ted” hlasité&ji. (23)

...Yossarian echoed. (23) ...pitvofil se Yossarian jako ozvéna. (23)
...zazn¢lo echo Yossarianovo. (23)

...Nately pleaded. (23) ...napominal ho Nately. (23) ...zaSkemral
Nately. (23)

...asked Clevinger. (23) ...dorazel Clevinger. (23) ...zeptal se
Clevinger. (23)

...Dunbar told Clevinger. (23) ...tekl Clevingerovi Dunbar. (23) ...tekl
Dunbar Clevingerovi. (23)
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...Clevinger pointed out triumphantly to Yossarian. (23) ...ukazoval
Clevinger vitézné Yossarianovi. (23) ...upozornil Clevinger vitézné
Yossariana. (23)
...Yossarian wanted to know. (23) ...chtél védét Yossarian. (23) ...chtél
veédét Yossarian. (23)
...Clevinger decided. (23) ...rozhodl se Clevinger. (23) ...rozhodl se
Clevinger. (23)
...Yossarian told him. (23) ...fekl na to Yossarian. (23) ...informoval ho
Yossarian. (23)
...Clevinger explained. (23) ...vysvétloval Clevinger. (23) ...vysvétloval
Clevinger. (23)
...Clevinger cried heatedly... (23) ...kficel Clevinger rozcilené... (23)
...rozpalil se Clevinger ... (23)
...Clevinger interrupted, shrieking. (24) ...pferusil ho vfiskavé
Clevinger. (23) ...pferusil ho Clevinger a poktikoval. (24)
...Clevinger cried. (24) ...tval na n&j Clevinger. (24) ...kticel Clevinger. (24)
...Yossarian corrected. (24) ...opravil ho Yossarian. (24) ...opravil ho
Yossarian. (24)
...Nately begged with embarrassment. (24) ...prosil je nervozné Nately. (24)
..zebronil Nately Vv rozpacich. (24)
..Clevinger shouted vehemently... (24) ...povykoval Clevinger... (24)
..zatval Clevinger... (24)
Clevinger arrested himself in mid-declamation, suspiciously. “Who’s
Nathaniel?” (24) Clevinger se zarazil ve svém slovnim rozletu a
podeziravé se zeptal: ,,Kdo je Natan?* (24) Clevinger zabrzdil uprostied
svého rozletu jat podezienim. ,,Kdo je Nathaniel?* (24)
...inquired Yossarian innocently. (24) ...opacil nevinné¢ Yossarian. (24)
...poprel otazkou nevinné Yossarian... (24)
Clevinger skirted the trap neatly. ... (24) Clevinger se vsak té pasti hladce
vyhnul. ... (24) Clevinger obesel dovedné past. ... (24)
...Doc Daneeka told him... (25) ...fekl mu doktor Daneeka... (25) ...fekl
mu doktor Daneeka... (25)
...he repeated... (26) ...opakoval... (25) ...opakoval... (25)
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...Yossarian asked guardedly... (27) ...zeptal se ostrazit¢ Yossarian. (26)
...zeptal se ostrazit€¢ Yossarian... (26)
..Orr said. (27) ...odpovédél Orr. (26) ...fekl Orr. (26)
...said Yossarian. (27) ...zadal ho Yossarian. (26) ...fekl Yossarian. (26)
..Orr replied... (27) ...fekl na to Orr... (26) ...odpoveédél Orr... (26)
..he found himself forced to ask finally. (27) ...zeptal se nakonec, kdyz
zjistil, Ze mu nic jiného nezbyva. (26) ...vidé€l, ze neni vyhnuti a Ze se
musi zeptat. (26)
...he answered. (27) ...0 (26) ...odpoveédél. (26)
...0rr continued... (28) ...pokracoval Orr... (27) ...pokracoval Orr... (27)
...Yossarian asked again. (28) ...ptal se Yossarian znovu. (26) ...zeptal se
znovu Yossarian. (27)
...0rr answered. (28) ...odpovédél Orr. (26) ...odpoveédél Orr. (27)
...swore Yossarian at him approvingly... (28) ...nadaval mu Yossarian
obdivné... (26) ...nadaval mu Yossarian karavée... (27)
...0rr said... (28) ...fekl na to Orr. (26) ...branil se Orr. (27)
...0rr said. (28) ...pravil Orr. (27) ...tekl Orr. (27)
Orr pounced. “Why what?” (28) Orr po tom slivku chnapl jako sup po
mr§ing. ,,Co pro¢?* (27) Orr na to skocil. ,,Co pro¢? (27)
...0Orr mused aloud. (28) ...uvazoval Orr nahlas. (27) ...pfemital Orr
nahlas. (27)
...Yossarian asked. (29) ...ptal se Yossarian. (27) ...zeptal se Yossarian. (27)
...Yossarian demanded. (29) ...zasl Yossarian. (27) ...vyzvidal
Yossarian. (27)
...0Orr repeated. (29) ...vysvétloval Orr. (27) ...opakoval Orr. (27)
He giggled again. “One in each cheek.” (29) Znovu se zahihnal. ,,Pod
kazdou tvafi jeden.” (27) ...zase se chechtal. ,,Na kazdy strané jedno.* (27)
...0rr said. (29) ...tekl Orr. (27) ...tekl Orr. (27)
...said Orr. (29) ...0 (27) ...tekl Orr. (28)
Orr sniggered as he shook his head. ... (29) Orr se zachechtal a zavrtél
pti tom hlavou. ... (27) Orr potrasal hlavou a potutelné¢ se pfitom
zasklibil. ... (28)
...0Orr asked. (31) ...ptal se Orr. (29) ...zeptal se Orr. (29)
...0rrsaid... (31) ...pokracoval Orr... (29) ...povidal Orr... (29)
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...Colonel Cargill began in Yossarian’s squadron... (34) ...oslovil plukovnik
Yossarianovu jednotku... (31) ...zah4jil plukovnik Cargill v Yossarianoveé
letce... (31)
...he began his address to the officers... (34) ...oslovil dustojniky... (31)
..zacal svij proslov k distojnikim... (32)
..he shouted suddenly. (34) ...zavolal nahle. (31) ...zafval ne¢ekané. (32)
..Doc Daneeka rebuked him grievingly. (35) ...plisnil ho doktor Daneecka
roztrpéené. (31) ...obvinoval ho doktor Daneeka utrapené. (32)
...he advised Yossarian glumly. (35) ...radil mu doktor Daneeka
otraven¢. (31) ...poradil Yossarianovi otraveng. (32)
...they would demand in a rage after the mission. (35) ...Gto¢ili na n¢j
zufivé po skonceni naletu. (31) ...dordzeli na ného po naletu vztekle. (32)
..Colonel Cathcart would order. (35) ...okfikl je plukovnik Cathcart. (31)
...nafizoval plukovnik Cathcart. (32)
..Sergeant Knight...would announce. (37) ...hlasival serzant Knight. (33)
...hlasil serzant Knight. (34)
..McWatt would ask. (37) ...vyptaval se McWatt. (33) ...bylo slySet
McWatta. (34)
...Captain...would say from the confusion of maps... (37) ...podivil se
obvykle kapitan... (34) ...ozval se kapitan... (34)
...answered Yossarian... (37) ...ptaval se Yossarian... (34) ...odpovédél
Yossarian. (34)
...McWatt would sing... (37) ...vzdychl si v té chvili zpévavé
McWatt... (34) ...zazpiva McWatt. (34)
...Colonel Cathcart warned them angrily. (37) ...varoval je hnévivé
plukovnik Cathcart. (34) ...varoval je vztekle plukovnik Cathcart. (34)
...cried Havermeyer. (38) ...hulakal Havermeyer. (35) ...pistel
Havermeyer. (35)
...Doc Daneeka inquired... (39) ...rikal Daneeka. (35) ...dotazoval se
doktor Daneeka. (36)
Doc Daneeka snorted scornfully. “He thinks he’s got troubles?” (39)
Doktor Daneeka na to posupné odfrkl. ,,Ten ¢loveék si mysli, ze ma

problémy?* (35) Daneeka posupné odfrkl. ,,Ten ze ma potize?* (36)
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...Doc Daneeka continued slowly... (39) Pak pokracoval... (35) Pokracoval
zvolna... (36)

...Doc Daneeka had wheedled, with a sly, conspiratorial wink. (41)
...predl doktor Daneeka spiklenecky se Istivé pfihmoufenyma oc¢ima. (36)
..ozval se Daneeka potouchle a lichotné¢, a spiklenecky zamrkal. (37)
...Yossarian agreed. (41) ...souhlasil Yossarian. (37) ...souhlasil
Yossarian. (38)

...Doc Daneeka said. (41) ...tfikal doktor Daneeka. (37) ...odvétil doktor
Daneeka. (38)

...Doc Daneeka said... (41) ...pravil doktor Daneeka... (37) ...fekl doktor
Daneeka... (38)

...Yossarian requested. (41) ...pozadoval Yossarian. (37) ...zadal
Yossarian. (38)

...Doc Daneeka answered. (41) ...odpovédél doktor Daneeka. (37)
...odpovédél doktor Daneeka. (38)

...was his constant lament... (42) ...lamentoval znovu a znovu... (37)
...zn¢l jeho ustaviény naiek... (38)

..he asked. (42) ...zeptal se. (38) ...ptal se. (39)

...Yossarian said to make it easier for him. (43) ...snazil se mu Yossarian
pomoci. (38) ...snazil se mu to Yossarian usnadnit. (39)

...said the corporal. (43) ...dozadoval se desatnik. (38) ...fekl desatnik. (39)
...answered Yossarian... (43) ...fekl na to Yosarian... (38) ...odvétil
Yossarian... (39)

..Colonel Cargill wrote... (44) ...psal plukovnik Cargill... (39)
...poznamenal plukovnik Cargill... (40)

...ex-P.F.C Wintergreen said... (44) ...pravil byvaly svobodnik... (39)
...pronesl...ex-voj. 1. tf. ... (40)

...asked General Peckem. (44) ...ptal se general Peckem. (39) ...zeptal se
general Peckem. (40)

..Colonel Cargill replied. (44) ...odpovédél plukovnik Cargill. (39)
...odvétil plukovnik Cargill. (40)

..Colonel Cargill informed him. (44) ...sd¢lil mu plukovnik Cargill. (39)
..informoval plukovnik Cargill. (40)
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..Colonel Cargill repeated. (44) ...opakoval plukovnik Cargill. (39)
..opakoval plukovnik Cargill. (40)

..General Peckem reflected. (44) ...uvazoval general Peckem. (39)
..zadumal se general Peckem. (40)

..General Peckem mused. (44) ...mumlal si general Peckem. (39)
..meditoval general Peckem. (40)

..Colonel Cargill echoed with the same funereal puzzlement. (44)
...opakoval po ném plukovnik Cargill tymz truchlivé zmatenym tonem. (39)
..zazné&l ozvénou plukovnik Cargill stejné trudnomysiné a zmatené. (40)

..he requested... (45) ...prikazal... (39) ...nafidil... (40)

..General Peckem said... (45) ...fekl do ného general Peckem... (39)
...fekl general Peckem... (41)

..asked Colonel Moodus. (45) ...ptal se plukovnik Moodus. (39) ...zeptal
se plukovnik Modus. (41)

...he told... (45) ... piikazal... (40) ...vyzval... (41)

...asked Colonel... (45) ...ptal se plukovnik... (40) ...otazal se
plukovnik... (41)

...General Peckem replied with a definite trace of alarm. (45) ...odpovédél
general Peckem se zjevnymi znamkami poplasenosti. (40) ...odpovédél
general Peckem ponékud vyplasené. (41)

General Peckem had a hopeful thought. ... (45) General Peckem mél spasny
napad. ... (40) Vzapéti generala Peckema osvitil spasny napad. ... (41)
Colonel Cargill had the next idea. ... (46) Plukovnika Cargilla napadlo
néco jiného. ... (40) Plukovnik Cargill mél jiny napad. ... (41)

...Colonel Cargill decided to inquire... (46) ...tekl si, ze se ho prepta i na
tohle... (40) ...pozeptal se plukovnik Cargill... (41)

...ex-P.F.C. Wintergreen replied. (46) ...odpovédél byvaly svobodnik
Wintergreen... (40) ...odpoveéd¢l ex-voj. 1. tf. Wintergreen. (42)
...General Peckem confessed at last. (46) ...svéfil se nakonec...general
Peckem. (40) ...ptiznal se posléze general Peckem. (42)

...was the way Clevinger had responded... (46) ... To byla Clevingerova
reakce... (41) ...ocenil Clevinger... (42)

...Dunbar answered. (46) ...fekl na to Dunbar. (41) ...odvétil Dunbar. (42)
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...Clevinger insisted. (46) ...trval na svém Clevinger. (41) ...trval na svém
Clevinger. (42)
...Dunbar answered. (47) ...komentoval to Dunbar. (41) ...dopalil ho
Dunbar. (42)
...Dunbar said suddenly. (47) ...vybafl Dunbar. (41) ...vpadl Dunbar. (42)
...Dunbar explained. (47) ...vysvétloval Dunbar. (41) ...vysvétloval
Dunbar. (42)
...said Dunbar. (47) ...potvrdil Dunbar. (41) ...¥ekl Dunbar. (42)
...Yossarian broke in. (47) ...zapletl se do toho Yossarian. (41) ...sko¢il
mu do toho Yossarian. (42)
..said Dunbar magnanimously. (47) ...fekl Dunbar velkomysIné. (41)
...Tekl Dunbar velkodusné. (42)
...Yossarian told Orr... (47) ...napomenul Yossarian Orra... (41) ...fekl
Yossarian Orrovi... (42)
...Orr said. (47) ...vysvétloval Orr. (41) ...f¥ekl Orr. (42)
...Yossarian warned him. (47) ...varoval ho Yossarian. (41) ...varoval ho
Yossarian. (42)
...Dunbar said to Yossarian. (47) ...fekl Yossarianovi Dunbar. (41) ...fekl
Dunbar Yossarianovi. (42)
...Dunbar repeated... (47) ...opakoval Dunbar... (41) ...opakoval
Dunbar... (42)
“This long.” He snapped his fingers. (47) ,,Tohle.* Luskl prsty. (41)
,, Takhle dlouho,* luskl prsty. (43)
...asked Clevinger with surprise. (47) ...divil se Clevinger. (41) ...otazal
se Clevinger prekvapené. (43)
...Dunbar was almost angry when he finished. (48) ...Kdyz Dunbar
skoncil, byl t¢mef nastvany. (41) ...Dunbar skoncil téméf dopalené. (43)
...Clevinger conceded unwillingly in a subdued tone. (48) ...podvoloval
se neochotné Clevinger tlumenym hlasem. (41) ...neochotné prizvukoval
Clevinger pridusenym hlasem. (43)
...Dunbar told him. (48) ...fekl mu Dunbar. (41) ...fekl mu Dunbar. (43)
...Clevinger asked. (48) ...ptal se Clevinger. (41) ...otazal se Clevinger. (43)
..Doc Daneeka grumbled. (49) ...brucel doktor Daneeka. (41)
...brucel. (44)
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...Yossarian advised him. (49) ...radil mu Yossarian. (41) ...radil mu
Yossarian. (44)
...Yossarian bluffed... (49) ...pokousel se blufovat Yossarian. (41)
...trumfoval Yossarian... (44)

...he wanted to know. (49) ...dotazoval se Yosarriana. (41) ...dotazoval
se. (44)

...Doc Daneeka confessed solemnly. (50) ...doznaval doktor Daneeka
slavnostné. (43) ...pfiznal se doktor Daneeka dustojné. (44)

...Doc Daneeka protested in a voice quavering with strong emotion. (50) ...
Protestujici hlas doktora Daneeky se tfasl silnym citovym pohnutim. ... (43)
...zaprotestoval Daneeka silné pohnutym hlasem. (45)

...he noted... (50) ...poznamenal... (43) ...poznamenal. (45)
...Yossarian asked. (50) ...zeptal se Yossarian... (44) ...otazal se
Yossarian. (45)

...Ijoked... (51) ...zertoval jsem... (44) ...zazertoval jsem... (45)

...her husband said. (51) ...vyjevi se ten jeji. (44) ...fekl jeji manzel. (45)
“Ask your wife,” I told him. (51) Tak mu povidam, aby se zeptal
panic¢ky... (44) ,, To se zeptejte své pani, poradil jsem mu. (45)

..he asked her. (51) ...pta se ji. (44) ...povida ji. (45)

...she wanted to know. (51) ...fekne na to ona. (44) ...pta se ona. (45)

..he told her. (51) ...opakuje on. (44) ...povida on. (45)

...She said. (51) ...divi se to dévce. (44) ...na to zas ona. (45)

..he boasted. (51) ...holedbal se. (44) ...naparoval se. (45)

..he boasted. (51) ...kasal se. (44) ...0 (45)

..he boasted. (51) ...tvrdil. (44) ...0 (45)

..he asked me. (51) ...ptal se mé ten mladik... (44) ...zeptal se... (45)
..1told him. (52) ...fekl jsem mu. (44) ...povidam. (45)

...they said. (52) ...ptisvédcCovali... (44) ...oni na to... (45)

..1told them. (52) ...poptal jsem jim. (44) ...povidam jeste... (45)

...he said... (52) ...povida... (46) ...osopil se. (46)

..Yossarian said. (52) ...ubezpeCoval ho Yossarian. (46) ...tekl
Yossarian. (46)

...Doc Danecka retorted with annoyance. (52) ...odpovédél doktor
Daneeka podrazdéné. (46) ...odsekl doktor Danecka podrazdéné. (46)
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...he asked with astonishment. (52) ...ptal se uzasle. (46) ...optal se
uzasle. (46)

...answered Chief... (52) ...odpovédél mu Nacelnik... (46) ...utrhl se na
né&j Nacelnik... (46)

...he observed reproachfully. (52) ...poznamenal vycitavé. (46)
...konstatoval nakvasené. (47)

...Yossarian explained. (53) ...vysvétloval Yossarian. (46) ...vysvétlil
Yossarian. (47)

“Oh, no. Not Wintergreen.” Chief...shook his head with undisguised
admiration. (53) ,,Ale co t&¢ vede. Wintergreen a strach!* Nacelnik...vrtél
hlavou v nezastiraném obdivu. (46) ,,Ale kde. Kdepak Wintergreen!*
Nacelnik...s nelicenym obdivem potiasl hlavou. (47)

...Yossarian said. (53) ...fekl Yossarian. (46) ...vysvétloval Yossarian. (47)
...Chief...said. (53) ...pot&sil se Nacelnik... (46) ...odvetil Nacelnik... (47)
A deep, low laugh rumbled through his massive chest. “I will, too, the first
chance I get.” (53) Z mohutného hrudniku se mu vydral hluboky temny
smich. ,,V8ak to taky udélam pf#i prvni prilezitosti. (46) Z mohutného
hrudniku mu vyrazil buracivy smich. ,,Taky ze umiu...* (47)

...he ruminated, raising his voice again... (53) ...meditoval schvalné
hodné nahlas... (47) ...meditoval schvalné hodné€ nahlas... (47)
...Chief...demanded with simulated belligerence... (53) ...stézoval si
Nacelnik...s predstiranym rozhoi¢enim... (47) ...opacil Nacelnik...
S pfedstiranou zasti... (47)

...he continued... (54) ...0 (47) ...pokracoval... (48)

...Doc Daneeka was forced to tell him. (55) ...byl mu doktor Daneeka
nucen sdélit. (48) ...fekl mu koneéné doktor. (49)

...Doc Daneeka replied. (56) ...souhlasil doktor Daneeka. (49) ...odvétil
doktor Daneeka. (49)

...and tried another approach. ... (56) ...a pak to zkusil z jiného konce.
... (49) ...zkusil to jinak. ... (49)

...Doc Daneeka said. (56) ...ptisvéd¢il doktor Daneeka. (49) ...fekl doktor
Daneeka. (49)

...Doc Daneeka said. (56) ...tekl doktor Daneeka. (49) ...d¢l doktor
Daneeka. (49)
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...Yossarian asked. (49) ...ptal se Yossarian. (49) ...0 (50)

...Doc Danecka replied. (56) ...ftekl na to doktor Daneeka. (49)
...odpovédél doktor Daneeka. (50)

..he observed. (57) ...poznamenal. (50) ...usoudil. (50)

..Doc Daneeka agreed. (57) ...souhlasil doktor Daneeka. (50) ...souhlasil
doktor Daneeka. (50)

...0rr had assured him... (57) ... uyjistoval ho Orr... (50) ...ujistil ho
Orr... (50)

...Inquired Yossarian. (57) ...vyptaval se Yossarian. (50) ...dotazoval se
Yossarian. (50)

...Orr explained with exaggerated patience. (57) ...vysvétloval mu Orr
otcovsky trpélivym ténem. (50) ...vysvétloval Orr s unavenou
trpé€livosti. (50)

...he whispered helpfully... (57) ...poSeptal mu snazivé... (50) ...zaSeptal
mu, veden tim nejlep§$im amyslem... (51)

...Appleby responded sharply... (58) ...vyjekl Appleby... (50) ...vyjevil se
Appleby... (51)

...Yossarian repeated. (58) ...opakoval Yossarian. (50) ...opakoval
Yossarian. (51)

...he asked hesitantly. (58) ...zeptal se vahavé. (51) Appleby se tichym
hlasem nejisté...optal Havermayera... (51)

...he asked. (58) ...zeptal se. (51) ... 0 (51)

...he was told. (58) ...dozvédél se. (51) ...0 (51)
Havermeyer blinked again. “Flies?” (58) Havermeyer znovu zamrkal.
,.Klapky?“ (51) 0 (51)

...Havermeyer said. (58) ...0 (51) ...pravil Havermeyer. (51)

...he announced. (58) ...0znamil potom. (51) ...oznamil. (51)
...Appleby remarked to him. (58) ...poznamenal Appleby. (51) ...prohodil
Appleby. (51)
...Havermeyer retorted. (58) ...odsekl Havermeyer. (51) ...odsekl
Havermeyer. (51)
...hollering...at McWatt ... (62) Huldkal na McWatta... (54) ...zarycel na
McWatta... (54)
...Dobbs sobbed. (62) ...vzlykal. (54) ...vzlykal. (54)
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...called back Yossarian... (62) ...ptal se Yossarian. (54) ...kticel
Yossarian... (54)
Oh, God!, Yossarian had been pleading worthlessly... (62) Ach boze...!
bédoval Yossarian v duchu... (54) Ach boze!...ap¢l Yossarian v duchu... (54)
...Dobbs answered in a cry... (62) ...jecel Dobbs... (54) ...tval Dobbs na
Yossariana. (54)
...Yossarian cried back at him. (62) ...fval na n¢& Yossarian. (54)
...hulakal na n¢&j Yossarian. (54)
...Dobbs begged. (62) ...zadonil Dobbs. (54) ...sténal Dobbs... (54)
..Doc Daneeka snarled resentfully. (62) ...zavréel doktor Danecka
otravené. (55) ...zavréel doktor Daneeka. (55)
...he explained harshly... (64) ...vysvétloval jednou... (55) ...vysvétloval
nevrle... (55)
...he would shout. (64) ...hulakal. (56) ...hulakal obvykle. (56)
...he answered. (67) ...branil se... (58) ...odpovéd¢l na Yossarianovu
otazku. (58)
...Yossarian advised. (67) ...radil se Yossarian. (58) ...radil Yossarian. (58)
...Hungry Joe lied. (67) ...lhal Hladovy Joe. (58) ...lhal Hladovy Joe. (58)
...Hungry Joe answered. (67) ...poznamenal Hladovy Joe. (58)
...odpovédél Hladovy Joe. (58)
..he asked. (67) ...zeptal se. (58) ...otazal se. (58)
...Hungry Joe demanded. (67) ...divil se Hladovy Joe. (58) ...podivil se
Hladovy Joe. (58)
...McWatt had said somberly... (68) ...ozval se...ponufe McWatt. (59)
...zahucel McWatt... (59)
...said Yossarian. (68) ...ptisveédc¢il Yossarian. (59) ...fekl Yossarian. (59)
...said McWatt. (68) ...ptal se McWatt. (59) ...fekl McWatt. (59)
..sang McWatt... (68) ...vzdychl si McWatt zpévaveé. (59) ...zazpival
McWatt... (59)
...Captain Flume managed to croak finally. (70) ...podafilo se mu nakonec
zakrakat. (60) ...vyjektal ze sebe kapitan Flume po zna¢ném usili. (61)
...was Chief White Halfoat’s answer. (70) ...odpovéd¢él mu otazkou
Nacelnik... (60) ...zahlaholil v odpovéd’ Nacelnik... (61)
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...Colonel Cathcart had bellowed... (71) ...zafval na ng&j...plukovnik
Cathcart. (61) ...zaburacel na ného plukovnik Cathcart. (61)

...Yossarian protested. (72) ...protestoval Yossarian. (62) ...rebeloval
Yossarian. (62)

...ex-P.F.C. Wintergreen admitted. (72) ...pfipoustél byvaly svobodnik
Wintergreen... (62) ...pripustil ex-voj. 1. tf. Wintergreen. (62)
...ex-P.F.C. Wintergreen corrected him. (72) ...uvadél to byvaly
svobodnik Wintergreen na pravou miru. (62) ...opravil ho ex-voj. 1. tf.
Wintergreen. (62)

...Yossarian was stunned. (72) Yossarian uzasl. (62) ...Yo0ssarian
zkoprnél. (62)

..Doc Daneeka answered patiently... (72) ...vysvétloval doktor Daneeka
.trpélive... (62) ...vysvétloval trpélivé doktor Daneeka... (72)

..he grieved. (72) ...hotekoval. (63) ...hofekoval. (63)

..Doc Daneeka corrected him. (73) ...opravil ho doktor Daneeka. (63)
..opravil ho doktor Daneeka. (63)

...he asked in confidential tones... (73) ...ptal se divérnym ténem... (63)
..otazal se s divérnym tonem v hlase... (63)

...ex- P.F.C. Wintergreen replied. (73) ...odpovéd¢l byvaly svobodnik
Wintergreen... (63) ...odpovédél ex-voj. 1.tf. Wintergreen. (63)
...Yossarian cried in surprise. (73) ...zvolal ptekvapené Yossarian. (63)
...zatval Yossarian prekvapené. (63)

...ex-P.F.C. Wintergreen retorted. (73) ...opacil byvaly svobodnik
Wintergreen. (63) ...odsekl ex-voj. 1. tf. Wintergreen. (63)

...Hungry Joe would yell furiously... (74) ...tfi¢el Hladovy Joe zufive... (63)
...viestél na n&j vzdycky H. J. zufive... (64)

..Milo had cried out in alarm... (75) ...vykiikl Milo leknutim... (64)
...vyjevil se Milo. (64)

...said Corporal Snark with a superior smirk. (75) ...oznamil desatnik Snark
s povySenym usmévem. (64) ...povySené se usmal desatnik Snark. (65)
...cried out Yossarian. (75) ...vyki#ikl Yossarian. (64) ...vykiikl
Yossarian. (65)

...said Corporal Snark... (75) ...oznamil mu desatnik Snark... (64) ...fekl
desatnik Snark... (65)

-4] -



...cried out McWatt... (75) ...vykiikl McWatt. (64) ...vypiskl McWatt. (65)
...Milo explained with nervous self-satisfaction... (75) ...vysvétloval mu
Milo s nervoznim zadostiu¢inénim... (64) ...vysvétloval Milo s nervoznim
sebeuspokojenim. (65)

...Yossarian asked. (75) ...ptal se Yossarian. (64) ...otazal se Yossarian. (65)
...he protested. (75) ...odsekl. (64) ...odsekl. (65)

...Doc Danecka had written. (75) ...stalo tam. (64) ...dopisem doktora
Daneeky, v némz se stru¢né a jasné oznamovalo... (65)

...Milo mumbled despondently... (75) ...mumlal Milo sklesle... (65)
...mumlal Milo malomyslIng... (65)

...Yossarian told him... (76) ...fekl mu Yossarian... (65) ...fekl mu
Yossarian... (65)

...said Milo, in a voice lowered deferentially. (76) ...tekl Milo ohleduplné
ztiSenym hlasem. (65) ...snizil Milo uctivé hlas. (65)

...Yossarian answered cheerfully. (76) ...odpovédél Yossarian
spokojené. (65) ...zaSvitoril Yossarian. (65)

...said Milo. (76) ...pravil Milo. (65) ....tekl Milo. (65)

...said Milo. (76) ...tekl Milo. (65) ...tekl Milo. (66)

..said Milo... (76) ...fekl Milo. (65) ...Fekl Milo... (66)

..he continued finally... (76) ...pokra¢oval nakonec... (65) ...pokracoval
nakonec... (66)

...Yossarian told him. (76) ....ptisvéd¢il Yossarian. (65) ...ptitakal
Yossarian. (66)

...said Milo. (76) ...radoval se Milo. (65) ...fekl Milo. (66)

...demanded Milo... (76) ...dé&sil se Milo... (65) ...dozadoval se Milo. (66)
...cried Milo, in a voice cracking with dismay. (76) ...vyktikl Milo
hlasem, ktery pukal zdéSenim. (65) ...zakdakal Milo zdéSenim. (66)
...Yossarian shouted back. (76) ...prohlasil Yossarian. (65) ...zafval na
né&j Yossarian. (66)

...Yossarian went on. (77) ...pokracoval Yossarian. (66) ...fekl
Yossarian. (66)

...Milo echoed numbly. (77) ...opakoval Milo jako bezbarva ozvéna. (66)

...zazné¢la bezbarva ozvéna. (66)
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...he remarked with no enthusiasm. (76) ...poznamenal bez velkého
nadSeni. (66) ...ohodnotil bez nadSeni. (67)

...Yossarian agreed. (76) ...souhlasil Yossarian. (66) ...souhlasil
Yossarian. (67)

...said Milo... (76) ...pokracoval... (66) ...tekl Milo... (67)

...Yossarian assured him. (76) ...ujistoval ho Yossarian. (66) ...ujistil ho
Yossarian. (67)

..he exclaimed. (76) ...vykiikl. (66) ...vyktikl. (67)

..Milo asked. (78) ...ptal se Milo. (66) ...zeptal se Milo. (67)

..and said... (78) ...a zarecitoval... (67) ...a fekl... (67)

..he blurted out imploringly. (78) ...vyhrkl apénlivé. (67) ...vybuchl tak
prosebné, jako by §lo o spasu duse. (67)

...he had admitted... (78) ...omlouval se... (67) ...pfipustil... (67)

...he demanded. (78) ...ptal se. (67) ...vyptaval se. (68)

...Milo explained... (78) ...vysvétloval Milo... (67) ...uhybal provinile
oc¢ima. (68)

...said Yossarian. (79) ...prisveédcil Yossarian. (67) ...fekl Yossarian... (68)
Milo went pale again. “He did what?” (79) Milo opét zbledl. ,,Coze?* (67)
Milo opétné zezelenal. ,,Co udélal?* (68)

...Milo exclaimed, with thin-lipped disapproval. (79) ...zvolal Milo a
pohorsené seviel rty. (67) ...uSklibl se Milo, Uplné rozvracen
nesouhlasem. (68)

...Yossarian corrected. (79) ...odporoval Yossarian. (67) ...opravil ho
Yossarian... (68)

Milo sniffed in consternation twice... “In that case...” (79) Milo v Uzase
dvakrat zafrkal... ,,V tom piipadé...« (67) Milo si dvakrat ohromené odfrkl...
,UzZ aby...” (68)

...he confided earnestly... (79) ...svéfoval se Yossarian vazné... (68)
...svefoval se vazné... (68)

...Yossarian said, trying to placate him. (80) ...snazil se ho uchlacholit
Yossarian. (68) ...chlacholil ho Yossarian. (69)

...Milo declared. (80) ...prohlasil slavnostné¢ Milo. (68) ...prohlasil
Milo. (69)
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... Milo hauled violently at disheveled hunk of his off-colored mustache.
“I don’t like guys like that.” (80) ... Milo se divoce popotahoval za
srdceryvny chomac¢ svého vysSisovaného knirku. ,,Tyhle chlapky nemizu
ani cejtit.” (68) Milo prudce zacloumal pocuchanym chumacem svého
Spatné vybarveného kniru. ,,Nemam tyhle kvitka rad.« (69)

...he said. (80) ...pravil. (69) ...pravil... (69)

...Yossarian vowed. (80) ...prohlasil Yossarian. (69) ...zavazal se

Yossarian slavnostné. (69)

..Milo reminded him reprovingly. (80) ...pfipomnél mu Milo vy¢itavé. (69)

...napomenul ho Milo karavé. (69)

..he explained to Yossarian. (81) ...vysvétloval Yossarianovi... (69)

...vysvétloval Yossarianovi... (69)

..he requested. (81) ...zadal Yossariana. (69) ...dozadoval se. (70)

..cried McWatt... (81) ...vyktikl McWatt... (69) ...vypiskl McWatt... (70)
..Milo explained. (81) ...vysvétloval mu Milo. (69) ...vysvétloval

Milo. (70)

...Yossarian asked. (81) ...ptal se Yossarian. (69) ...otazal se Yossarian. (70)

...he protested. (81) ...odsekl. (70) ...odsekl. (70)

Milo next addressed himself to McWatt. ... (81) Pak se Milo obratil k

McWattovi. ... (70) Potom se obratil na McWatta. ... (70)

...McWatt exclaimed. (82) ...zvolal McWatt. (70) ...vybuchl McWatt. (70)
..Milo assured him. (82) ...ujist'oval ho Milo. (70) ...ujistoval ho Milo. (70)
..corrected Milo. (82) ...dodal Milo. (70) ...poopravil Milo. (70)

..Milo offered with growing weariness and exasperation. (82) ...nabidl se
Milo, i kdyZ uz ho to ocividné unavovalo. (70) ...nabidl se Milo, byt
oslaben Uinavou a vycCerpanim... (71)

...Yossarian asked. (82) ...ptal se Yossarian. (70) ...zeptal se Yossarian. (70)

...he scolded firmly. (83) ...pokaral Yossariana durazné. (71) ...vytkl

pevng. (70)

...Milo answered without hesitation. (83) ...odpovédél Milo bez vahani. (71)

...odpoveédél Milo bez vahani. (70)

He looked from Yossarian to McWatt and back again. “I really can’t see

what everybody is complaining about.” (83) Pohlédl z Yossarian na

McWatta a pak zase na Yossariana. ,,Ja opravdu nechapu, na¢ si tedy
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vSichni stézujete.” (71) Piebéhl pohledem z Yossariana na WcWatta a
zpatky. ,,Nejde mi opravdu do hlavy, na¢ si porad kazdy stézuje.” (70)
...he had counseled Clevinger... (85) ...radil Clevingerovi... (72) ...radil
Clevingerovi... (73)

...Clevinger insisted... (85) ...trval na svém Clevinger... (72) ...trval na
svém Clevinger... (73)

...Lieutenant Scheisskopf wailed. (85) ...kvilel poruc¢ik Scheisskopf. (72)
...lamentoval porucik Scheisskopf. (73)

...Yossarian advised Clevinger avuncularly. (85) ...radil Yossarian
otcovsky Clevingerovi. (73) ...radil Yossarian Clevingerovi bratrsky. (73)
...Clevinger objected. (85) ...branil se Clevinger. (73) ...namital
Clevinger. (73)

...Lieutenant Scheisskopf beseeched them all prayerfully. (86)
...zaprisahal je poruéik Scheisskopf upénliveé. (73) ...zadonil porucik
Scheisskopf hlasem plnym pokory... (73)

...Clevinger said. (86) ...upozoriioval Clevinger Yossariana. (73)
...prohlasil Clevinger. (73)

...Yossarian answered. (86) ...fekl mu na to Yossarian. (73)...odpovedél
Yossarian. (74)

...Clevinger argued. (86) ...ptal se Clevinger. (73) ...naléhal Clevinger. (74)
...Yossarian replied. (86) ...odpoveédél Yossarian. (73) ...odvétil
Yossarian. (74)

...Lieutenant Scheisskopf swore. (86) ...ujist'oval poru¢ik Scheisskopf. (73)
...zaprisahal se porucik Scheisskopf. (74)

...said Clevinger. (86) ...pravil Clevinger. (73) ...tekl Clevinger. (74)
...said Yossarian. (86) ...tekl Yossarian. (73) ...fekl Yossarian. (74)
...said Lieutenant Scheisskopf. (86) ...pokrac¢oval poruc¢ik Scheisskopf. (73)
...prohlasil porucik Scheisskopf. (74)

...said Yossarian. (86) ...prohlasil Yossarian. (73) ...tekl Yossarian. (74)
...she would say to Yossarian every month. (87) ...oznamovala kazdy
meésic Yossarianovi. (74) ...fikavala Yossarianovi mésic co mésic. (74)
...he would reply. (87) ...znéla jeho odpovéd’. (74) ...0 (74)

...She insisted. (88) ...ujistovala ho. (74) ...0 (74)
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...she would say to her husband. (88) ...oznamovala manzelovi. (74)
...predestie to svému muzi. (74)
...Lieutenant Scheisskopf would grumble petulantly. (88) ...odsekl ji
neduatklivé porucik Scheisskopf. (74) ...zabru¢i nedutklivé porucik
Scheisskopf. (74)
...She asked hopefully. (90) ...zeptala se s nadg&ji v hlase. (76) ...otazala se
plna nadé&je. (77)
...she pouted one night. (90) ...Spulila se na né&j jednou v noci. (76)
...naspulila rty jednou v noci. (77)
..he snapped at her impatiently. (90) ...5t€kl na ni netrpélivé. (76)
...odsekl netrpélivé. (77)
...Lieutenant Engle said. (92) ...dal se slySet poruc¢ik Engle. (78) ...dal se
slySet porucik Engle. (78)
..he promised. (92) ...sliboval. (78) ...sliboval. (78)
..he announced. (92) ...pravil. (78) ...oznamil. (79)
...Lieutenant Travers remarked. (92) ...poznamenal poruc¢ik Travers... (78)
...poznamenal porucik Travers. (79)
...Lieutenant Engle agreed. (92) ...souhlasil poruc¢ik Engle. (78)
..souhlasil poru¢ik Engle. (79)
...Lieutenant Travers answered coolly. (92) ...fekl na to chladné poruéik
Travers. (78) ...odvétil porucik Travers chladné. (79)
...Lieutenant Engle retorted. (93) ...opacil poru¢ik Engle. (78) ...odsekl
porucik Engle. (79)
...the colonel...roared. (93) ...ficel plukovnik... (79) ...zaburacel
plukovnik... (79)
...Clevinger replied. (93) ...branil se Clevinger. (79) ...odpovédél
Clevinger. (79)
...ordered Major Metcalf. (93) ...nafizoval Clevingerovi major Metcalf. (79)
...nafidil major Metcalf. (79)
...Major Metcalf inquired coldly. (93) ...ptal se major Metcalf chladné. (79)
...otazal se major Metcalf chladné. (80)
...Clevinger protested. (93) ...protestoval Clevinger. (79) ...protestoval
Clevinger. (80)
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...Major Metcalf directed... (93) ...nafidil major Metcalf... (79)
...nafizoval major Metcalf... (80)
...said the colonel... (93) ...fekl plukovnik. (79) ...7ekl plukovnik... (80)
Major Metcalf swallowed with difficulty. “Yes, sir.” (93) Major Metcalf
polkl naprazdno. ,,Ano, pane...*“ (79) Major Metcalf zajikavé polkl. ,,Ano,
pane...* (80)
...he inquired slowly... (94) ...zeptal se pomalu... (80) ...otazal se
pomalu... (80)
...roared the colonel. (94) ...tval plukovnik. (80) ...latetil plukovnik. (81)
...said Lieutenant Scheisskopf... (95) ...odmitl to naifeni poruéik
Scheisskopf. (81) ...fekl poruc¢ik Scheisskopf. (81)
...said Major Metcalf. (95) ...ptiznal major Metcalf. (81) ...fekl major
Metcalf. (81)
..said the corporal...reading... (95) ...pfeCetl desatnik... (81)
...napoveédel desatnik ze stenografického zaznamu. (81)
...said the colonel. (95) ...fekl plukovnik. (81) ...fekl plukovnik. (81)
..asked the colonel. (96) ...zeptal se plukovnik. (81) ...zeptal se
plukovnik. (82)
Clevinger took a deep breath. ... (96) Clevinger se zhluboka nadechl. ... (81)
Clevinger se zhluboka nadechl. ... (82)
...Lieutenant Scheisskopf said. (96) ...informoval ho porucik
Scheisskopf. (82) ...ptihlasil se porucik Scheisskopf. (82)
...he explained. (96) ...vysvétloval. (82) ...vysvétloval. (82)
...interrupted the colonel... (96) ...pferusil ho plukovnik... (82) ...pferusil
ho plukovnik... (82)
...cried Major Metcalf. (97) ...povykoval major Metcalf. (82) ...huldkal
major Metcalf. (83)
...said Lieutenant Scheisskopf. (97) ...ptiznal se porucik Scheisskopf. (82)
...odvétil porucik Scheisskopf. (83)
...read back the corporal... (97) ...citoval ze zapisu desatnik... (83)
...precetl desatnik stenografista. (83)
...the colonel shouted. (97) ...zafval plukovnik. (83) ...zafval
plukovnik. (83)
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...read back the corporal. (97) ...Cetl znovu desatnik. (83) ...precetl
desatnik. (83)

...shrieked the colonel... (98) ...viiskal plukovnik... (83) ...kftic¢el
plukovnik... (83)

...corrected the corporal. (98) ...opravoval ho desatnik. (83) ...opravil ho
desatnik. (83)

...Lieutenant Scheisskopf explained. (98) ...vysvétloval porudik
Scheisskopf. (83) ...vysvétloval porucik Scheisskopf. (84)

...mumbled Clevinger. (99) ...mumlal Clevinger. (84) ...huhnal
Clevinger. (85)

“Justice?” The colonel was astounded. (99) ,,Spravedlnosti?* Plukovnik
byl ohromen. (84) ,,Spravedlnost?* Plukovnik byl ohromen. (85)

...the colonel jeered... (99) ...vysmal se mu plukovnik... (84)
...poskleboval se ustépacné plukovnik... (85)

...ordered Major Metcalf. (99) ...nafizoval Clevingerovi major Metcalf. (85)
...rozkazal major Metcalf. (84)

..he told him glumly. (99) ...fikal mu chmurné. (85) ...fekl Clevingerovi
otraven¢. (86)

...answered Clevinger. (99) ...branil se Clevinger. (85) ...odpovédél
Clevinger. (86)

...Yossarian promised... (99) ...vysvétloval mu Yossarian... (85)
...prorokoval Yossarian. (86)

...he announced to her finally in a soft voice. (102) ...oznamil ji kone¢né
tichym hlasem. (86) ...oznamil ji tichym hlasem. (87)

...he counseled one and all... (104) ...kazal vSem bez rozdilu... (88)
...poradil vSem bez rozdilu... (89)

..and everyone said... (102) ...a vSichni na to zbozné fikali... (88)
..a kazdy na to tekl... (89)

...he preached with ardor... (102) ...prohlasoval se zapalem... (88)
...kézal zanicené... (89)

..he preached... (102) ...pokra¢oval... (88) ...kazal... (89)

And others murmured... (102) A ostatni mumlali... (88) A ostatni
zahuceli... (89)

...he would say. (105) ...fikaval. (88) ...tikaval. (89)
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..roared...Senator from his state indignantly. (107) ...fval...senator... (90)
..vytruboval rozhot¢en¢ starsi senator... (91)

..so that Congresmen...could go trotting back and forth...chanting... (107)
..takze kongresmani...litali sem a tam...a prozpévovali jako litanii... (90)
...aby se ¢lenové kongresu...mohli potloukat ulicemi Washingtonu, D.C., a

omilat potfad dokola... (91)
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3. ANALYZA

3.1 Uvozovaci slovesa v The Last of the Mohicans
V The Last of the Mohicans se vyskytuje 249 pripadi sloves
uvozujicich pfimou fte¢ na 100 stranach textu - 32 raznych
plnovyznamovych sloves a 2 nominalni vazby s be (be + his/the answer).
say — 79 piipada - z toho podmét stoji pred say: 15, say + prislovecné
urceni zpusobu: 8 vyskytt
return: 36
continue: 19
demand:16
exclaim: 13
answer: 12
ask, mutter: 8
interrupt, whisper: 7
add, cry, repeat: 5
murmur, reply, speak: 3
shout, sing: 2
address, bend, break (from his lips), commence, drop (his voice),

gjaculate, glance, inquire, make reply, pass, resume, sob, suggest, tap - 1

3.2 Uvozovaci slovesa v East of Eden

Roman East of Eden obsahuje 346 ptipadu sloves uvozujicich pifimou
fe€ na 100 stranach textu — 51 riznych plnovyznamovych sloves a 13 uziti
sponového slovesa (7krat be + adjektivum, 2krat there + be, lkrat be +
substantivum, lkrat be + this, 1krat be + through, 1krat become).
say: 232 ptipadi — podmét stoji pied say: 148, say + ptislovecné urceni
zptsobu: 41 vyskyth
ask: 15
demand: 7
call, go on, shout, tell: 4

cry, repeat, think, turn, write: 3
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begin, come, complain, continue, echo, explain, laugh, move, reply,
stand up: 2

beg, blaze, breathe, cast about, chuckle, dim, end, explode, face, fall open,
flow, grasp, grin, hear, hold, hold up, lean forward, permit, prospect,

protest, rap, report, sigh, slip, stare, touch, try, wrench: 1

3.3 Uvozovaci slovesa v Catch-22

V romanu Catch-22 se objevuje 422 piipada sloves uvozujicich pifimou
fe¢ na 100 stranach textu — 116 rtiznych plnovyznamovych sloves a 9 uziti
sponového slovesa (4krat be + substantivum, 2krat be + adjektivum, 2krat
have + thought, 1krat go pale)
say: 88 pripadi — z toho podmét stoji pred say: 54, say + piisloveéné
urceni zpusobu: 8 vyskytl
ask: 36
answer: 22
tell: 17
explain, reply: 12
cry, demand: 8
write: 7
correct: 6
agree, continue, inquire, protest, repeat, shout: 5
advise, announce, assure, echo, exclaim, mumble, retort, want to know,
whisper: 4
boast, confess, order, remark, request, roar, warn, write: 3
add, admit, beg, begin, counsel, cry out, declare, grumble, interrupt, muse,
observe, persist, plead, point out, preach, promise, read back, respond,
shake, shout back, sigh, sing, snap, swear: 2
address, apologise, argue, arrest, bellow, beseech, blink, bluff, blurt out,
break in, call back, color, concede, confide, croak, cry back, decide, direct,
giggle, go on, grieve, growl, haul, holler, inform, jeer, joke, laugh, lie,
look, murmur, note, object, offer, pounce, pout, rebuke, reflect, remind,
rumble, ruminate, scold, shatter, shriek, shrink back, skirt, snarl, sniff,

snigger, snort, sob, stare, swallow, take, try, vow, wail, wheedle, yell: 1
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3.4 Uvozovaci slovesa v pribéhu 135 let

V americkém romanu se s postupem casu zvysuje objem piimé feci a
S tim roste pocet sloves uvozujicich pfimou fe¢. V romanu The Last of the
Mohicans (1826) se objevuje 249 ptipadi sloves uvozujicich pfimou fec,
v romanu East of Eden (1952) je to 346 piipada a v Catch-22 (1961)
dokonce 422 piipada, ptfiCemz nejvice raznych sloves pouziva Joseph
Heller v romanu Catch-22 a nejméné J. F. Cooper v The Last of the
Mohicans.

Ve vSech zkoumanych romanech nej¢astéji uvozuje piimou fec sloveso
say, prficemz u Steinbecka tvoii 67% vSech sloves uvozujicich pfimou fec,
u Coopera 32%, zatimco u Hellera je to pouhych 21%. V americkém
romanu v 19. stoleti pfevazuji u slovesa say ptipady, kdy podmét je
umistén az za slovesem, zatimco ve 20. stoleti je tomu naopak.

V americkém romanu 19. a 20. stoleti se postupné stale vice pouziva
sloveso reply. V The Last of the Mohicans se objevuje pouze jednou,
v East of Eden dvakrat a v Catch-22 uz dvanactkrat. Pravé naopak je tomu
u slovesa return, které se tési velké oblibé u Coopera a v The Last of the
Mohicans je zastoupeno celkem 36krat, ale v repertoaru Steinbecka ani
Hellera jej nenajdeme.

U amerického romanu lze sledovat tendenci pouzivat stale méné
sloveso demand a nahrazovat jej slovesem ask. U Coopera se demand
objevuje Sestnactkrat a ask pouze osmkrat, takze pomér ask : demand je
zde 1 : 2. U Steinbecka uz ask pocetné pievazuje nad demand v poméru
2 : 1 au Hellera dokonce v poméru 9 : 2.

V The Last of the Mohicans a Catch-22 se slovesa uvozujici pfimou fe¢
objevuji pouze v minulém ¢ase, zatimco Steinbeck v East of Eden pouzil i
Cas pritomny prosty a to ve Ctyfech pripadech, kde je pfima fe¢ vlozena do
jiné pifimé fe¢i. V The Last of the Mohicans najdeme jen minuly prosty
¢as, avSak v East of Eden se objevuje v né€kolika piipadech i ¢as minuly
prubéhovy a predminuly a Heller v Catch-22 obcas vyuziva Ccas
predminuly a opakovanou minulost vyjadfenou pomoci would. Ve vsech
zkoumanych romanech se objevuji také uvozovaci sloveso v pfitomném

participiu, které vyjadiuje soucasnost déje s predchozim slovesem.
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Ve vétsing pripadd je autor piimé teci muzského rodu. Mluvci
zenského rodu jsou v poméru k celkovému poctu uvozovacich sloves
nejfrekventovanéj$i v The Last of the Mohicans, kde se objevuji jako
podmét uvozovacich sloves Vv 38 pripadech (15,3% vSech vyskyti
uvozovacich sloves) a jejich promluvy jsou v 23 pripadech emotivni,
pricemz nejcastéji vyjadiuji strach. Tyto promluvy jsou emotivni Castéji
nez projevy mluv¢ich muzského rodu. V East of Eden najdeme uvozovaci
sloveso ve spojeni s podmétem v zenském rodu 41krat (11,8%) a ve 14
pfipadech jsou tyto promluvy emotivni, pfi¢emz zadna emoce nepievlada.
Catch-22 obsahuje pouze sedm spojeni uvozovaciho slovesa s podmétem
zenského rodu (1,7%). Obsah piimé feéi je pfitom emocionalné neutralni.
Dlvodem je fakt, ze se jednd o valeCny romdan, ktery se soustfedi na
zazitky americkych vojakt, takze zenského postavy se zde vyskytuji spise

vyjimecéné.

3.5 Sémanticka Kklasifikace

Anglicka slovesa uvozujici pfimou fe¢ v americkych romanech lze
rozdé€lit dle vyznamu do péti skupin:
1) mluveni — do této skupiny patii nejen slovesa, ktera vyjadiuji mluveni
v zékladnim vyznamu, ale i slovesa, ktera tento vyznam ziskala teprve v
kontextu. Do druhé kategorie patii napt.: sloveso break ve spojeni ,,...at
length broke from his compressed and trembling lips...“ (Cooper 83),
drop — ,,...and dropping his voice nearly to a whisper...“ (Cooper 35),
flow — ,,The words began to flow more smoothly* (Steinbeck 38), explode
—,,Charles’ voice came through the image and exploded it...* (Steinbeck 65).
Kvili jejich velkému poctu neuvadim vSechna slovesa, kterd do této
skupiny patfi.
2) specifické hlasové projevy — chuckle, giggle, laugh, rumble, sigh, sniff,

snigger, snort, sob, wail,
3) mysleni — cast about, decide, have an idea, muse, reflect, ruminate,
think, try to find words;

4) pravodni Cinnost (fyzicka reakce) — arrest, bend, blaze, breathe, color,

come over, dim, face, fall open (mouth), glance, grasp, grieve, grin, haul,
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hear, hold, lean, look, move, observe, permit (oneself a smile), pout,
prospect, rap, shake, shrink back, skirt, slip, stand up, stare, swallow, take

a breathe, tap, touch, try another approach, turn, wrench, write;

5) sponova slovesa — be, become, go, have — tato slovesa musi byt
doplnéna d&jovym substantivem nebo adjektivem, které pak vyjadiuje
obsah predikace (Duskova 206). S timto doplnénim pak mohou popisovat
naladu mluv¢iho (be + amused, angry, astounded, embarrassed, stunned a
spojeni boldness was all through) ¢i hlasové kvality projevu (voice was +
croaking whisper, monotone, muffled, shrill; voice became monotone).
Mohou také nést vyznam mluveni (be + answer, lament), mysleni (have +
thought) nebo vyjadrovat fyzickou reakci (go + pale, mouth was open,
eyes were pained). Sloveso be mize také vyjadfovat pouhou existenci
nécéeho, predevsim ve spojeni there + be.

Ve vSech zkoumanych romanech pievladaji verba dicendi. V The Last
of the Mohicans tvoii 97,6% vsech vyskyti sloves uvozujich pfimou fe¢
(243 z 249), v East of Eden je to 85,8% (297 z 346) a v Catch-22 88,6%
(8374 z 422). V East of Eden se objevuje 54 riznych sloves uvozujicich
ptimou fe¢, priCemz 25 znich tvofi slovesa popisujici chovani a 22
riznych sloves nese vyznam mluveni. Objem sloves popisujicich chovani
se téméf neméni. V The Last of the Mohicans tato slovesa tvoii 8,3%
vSech sloves uvozujicich pfimou fe¢, v East of Eden je to 8,7% a
v Catch-22 6,2%. Cooper nepouziva slovesa s vyznamem mysSleni, u
Steinbecka se objevuji v péti a u Hellera v sedmi ptipadech.

The Last of the Mohicans obsahuje 48 pifipadii emotivnich sloves
s vyznamem mluveni, v East of Eden jich je 13 a v Catch-22 59. Tato
slovesa je ale potfeba brat v uvahu v poméru k celkovému pocétu sloves
uvozuyjicich pfimou fe¢ v daném romanu, abychom si mohli 1épe uvédomit
miru emotivnosti jednotlivych romant. V romanu The Last of the
Mohicans tato slovesa tvori 19,3% vsech sloves uvozujicich ptimou fec,
v East of Eden je to 5,6% a v Catch-22 13,7%. Steinbeck sice tato slovesa
pouziva neyjméngé, vyuziva ale hojné sloveso say ve spojeni s piislovecnym
urenim zpusobu, aby vyjadfil emoce mluvéiho. Say ve spojeni
s prisloveénym urenim zptlisobu se u né¢j objevuje 41lkrat, zatimco u

Hellera jen 8krat a u Coopera 6krat. Steinbeck i Heller pouzivaji
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k vyjadfeni emoci a postoju mluvéich také sponova slovesa a slovesa
vyjadiujici chovani ¢i specifické hlasové projevy. Kazdy z autori ma své
oblibené emotivni sloveso uvozujici pfimou fe¢. Pro Coopera jim je
exclaim (13 vyskyti), pro Steinbecka shout (4 vyskyty) a pro Hellera cry (8
vyskytl). Nejvetsi pocet odlisnych emotivnich sloves najdeme v Catch-22.
Sloveso mutter se objevuje pouze v The Last of the Mohicans.

3.6 Anglické vs americké romany

Zdrojem informaci o anglickém romanu je v tomto srovnani ¢lanek
Jaroslava Peprnika ,,Reporting Phrases in English Prose“. Na rozdil od
anglického romanu, jsou vSechny americké roméany docela emotivni.
V anglickém romanu 19. stoleti je nerozsifenéjSim emotivnim slovesem
cry, zatimco v americkém je to exclaim. V anglickém romanu 20. stoleti
autor nikdy nepouziva dvé slovesa se stejnym vyznamem, tedy pouziva
vzdy jen jedno z trojice sloves answer, reply a return. Heller ale pouziva
v Catch-22 vSechna tii slovesa a u Steinbecka najdeme reply i ask. Reply
se zde ale objevuje jen ve dvou pfipadech, ackoli ask se zde vyskytuje
36krat. V americkém 1 anglickém romanu se rozSifuje Skéla sloves
uvozujicich pfimou fe€. Autofi ve 20. stoleti zacinaji uZivat slovesa
popisujici duSevni stavy a chovani mluvciho. V anglickém 1 americkém
romanu muzeme sledovat obdobny vyvoj v oblasti interpunkce. V 19.
stoleti je casté pouziti dvojtecky, ve 20. stoleti je dvojtecka nahrazena
¢arkou a mezi uvozovaci vétou a piimou fec¢i se objevuje i tecka, kdyz
pfimou fe¢ uvozuje sloveso be nebo sloveso vyjadiujici specifické hlasové

projevy a chovani.
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4. UVOZOVACIi SLOVESA V CESKYCH
PREKLADECH

4.1 Sloveso say

Posledni Mohykan
Preklad: Vladimir Henzl (1961)

Pti ptekladu 79 vyskytu slovesa say bylo pouzito 10 ruznych sloves a
3krat bylo say vynechano.
fici — 61 ptipada
odpoveédét, zeptat se - 3
obratit se - 2
ozvat se, prohodit, vykladat, zaprosit, zarazit — 1
Ve dvou pripadech piekladatel pouzil misto say sloveso, které za nim
nasledovalo v participidlni vazbé.
...said Hawk-eye, laughing. (53) - ...zasmal se Sokoli oko. (44)
...he said, using the appellation... (39) — Heyward pouzil osloveni... (33)

Pieklad: Pavla Moudra (1908)

Pii prekladu 79 vyskyti slovesa say bylo pouzito 14 riznych sloves,
1 nominalni fraze (se slovy) a jedenkrat bylo say vynechano.

fici — 36 pripadl

pravit — 21
zvolat— 4
ptat se — 3

ozvat se, pronést — 2

mluvit, promluvit, fici si, tazat se, zahovotit, zavolat — 1

Ve tfech ptipadech ptekladatel say nahradil slovesem, které po ném
bezprostfedné nasledovalo v participialni vazbé.

...said the scout, laughing inwardly. (30) - ...smadl se tiSe, s hlubokym
uspokojenim zvéd. (30)

...said Hawk-eye, laughing. (53) - ...smal se Sokoli oko. (50)

...said the scout, shaking his head doubtingly. (32) - ...vrtél zvéd

neduvérive hlavou. (32)
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Na vychod od rdje
Preklad: FrantiSek Vrba (1968)

Pii prekladu 232 vyskyth slovesa say bylo pouzito 48 riznych sloves, 2
nominalni vazby (napis, prohlaSeni) a 12krat bylo say vynechano. V
jednom ptipadé prekladatel nahradil say slovesem, které po ném v puvodni
véteé nasledovalo.

...Adam said, suddenly sobered. (105) ...vysttizlivél najednou Adam. (115)

Slovesa, ktera byla pouzita pti piekladu say, mizeme rozdélit do tfi skupin:
a) verbalni obecné
fict — 123 ptipadi
prohlasit — 12
fikat — 4
ozvat se, povidat — 2
dat se (do feci), obratit se, vyslovit, zvéstovat — 1
b) verbalni specifické
odpoveédet — 13
opakovat, poznamenat — 6
namitnout — 4
zeptat se — 3
odseknout, pokracovat, ptripustit, utrhnout se, vést svou, vyjet si — 2
odmitnout, odrazit, podotknout, popftat, postivat, piFipodotknout,
prisvéd¢it, pfiznat se, stat, upozornit, vydechnout, vyhrknout, vykoktat,
vysvétlit, vzpomnét si, zac¢inat, zacit — 1
C) pocitové
chlubit se, chvastat se, kiiknout, povzdychnout si, ulevit si, usklibnout

se, vybuchnout, vystéknout, zabrucet — 1

Hlava XXI1
pieklad: Miroslav Jindra (1979)

Pii prekladu 88 vyskytl slovesa say bylo uzito 39 raznych sloves a
2krat bylo say vynechano. Ve dvou ptipadech prekladatel say vynechal a

nahradil jej slovesem, které po ném nasledovalo v participialni vazbé.
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...Yossarian said, trying to placate him. (80) ...snazil se ho uchlacholit
Yossarian. (68)
...said the Corporal...reading... (95) ...pfecetl desatnik... (81)

Slovesa pouzita pii prekladu say lze rozdélit do tii skupin:
a) verbalni obecné
fici — 25 ptipada
pravit — 6
Oznamit - 4
fikat - 3
prohlasit - 2
dat se slySet, dodat, informovat, povidat, prohlasit - 1
b) verbalni specifické
pokracovat — 5
prisvédcit - 4
odmitnout, opakovat, potvrdit, ptat se, souhlasit, vysvétlovat - 2
dozadovat se, kroutit hlavou, odpovédét, ozvat se, pfiznat, pfiznat se,
ubezpecovat, ujisStovat, upozoriiovat, vybafnout, zarecitovat, zadat — 1
C) pocitové
snazit se - 2

divit se, podivit se, potésit se, radovat se, vyjevit se - 1

Hlava 22
Pieklad: Jaroslav Chuchvalec (1964)

Pti prekladu 88 vyskytll slovesa say bylo uzito 27 raznych sloves a

1 nominalni fraze (na to — 2 vyskyty). Ve dvou ptipadech piekladatel
sloveso say vynechal a nahradil je slovesem, které po ném nasledovalo v
participialni vazbé, nebo slovesem vyznamové odvozenym z podstatného
jména, které po ném nasledovalo.

...said Corporal Snark with a superior smirk (75) — povySen¢ se usmal
desatnik Snark. (65)

... Yossarian said, trying to placate him. (80) ...chlacholil ho Yossarian. (69)
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Slovesa uzita pii prekladu say:
a) verbalni obecné
fict — 54 ptipada
ozvat se, pravit, prohlasit, fikavat — 2
dat se slysSet, dit, odtusit, povidat, prohodit, pronést, predestiit - 1
b) verbalni specifické
odvétit — 4
odpovedet - 2
branit se, chlacholit, napovédét, prihlasit se, snizit hlas, vpadnout,
vysvétlovat, zahucet - 1
¢) pocitové

osopit se, snazit se -1

4.2 Tendence Vv ¢eskych piekladech

Nejvice ekvivalentdh ma cCeské sloveso odpovedet, které bylo pouzito
pti ptekladu deviti riznych anglickych sloves: answer, continue, exclaim,
reply, retort, return, say, tell, whisper.

V Ceskych piekladech postupné mizi sloveso odvétit. V prekladu
Posledniho Mohykana z roku 1908 jej najdeme 27krat a je Castéj$i nez
odpovedet, v piekladu Hlavy 22 zroku 1964 se vyskytuje 8krat.
V piekladech Posledni Mohykan z roku 1961, Na vychod od rdje z roku
1968 a Hlava XXII z roku 1979 se nepouziva.

U ceskych sloves narozdil od anglickych urcujeme kategorii vidu.
RozliSujeme vid dokonavy (vyjadifuje ukoncenost ¢i ohrani¢enost déje) a
nedokonavy (vyjadiuje d¢&j neohrani¢eny, ktery mulze probihat
Vv pritomnosti). Prekladatelé, ktefi usiluji o riznorodost uzitych sloves,
vyuzivaji moznost tvofit slovesa odvozena od stejného kofene, ktera se pak
lisi jen videm. Timto zptsobem byli vytvofeny alternativy celkem u 15
sloves: divit se/podivit se, dotazovat se/otazat se, kiicet/vykiiknout,
mrucet/zamrucet, mumlat/zamumlat, odpovidat/odpovédét,
protestovat/zaprotestovat, ptat se/vyptavat se/optat se/pozeptat se/zeptat se,

fici/tikat, fvat/zaivat, ujistovat/ujistit, vysvétlovat/vysvétlit,
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Septat/poseptat/zaseptat, volat/zavolat/zvolat, zacinat/zacit. Nejcastéji tyto
skupiny sloves vyuziva J. Chuchvalec v prekladu Hlavy 22.

V ceském piekladu se objevuji piipady, kdy se piekladatel rozhodnul
sloveso uvozujici pfimou feC vypustit. V prekladu romanu Posledni
Mohykan z roku 1908 byla vynechana tato slovesa: jednou add, be +
answer, continue, interrupt, return a v prekladu z roku 1961 to bylo tfikrat
say a jedenkrat slovesa be + answer a sob. U romanu Na vychod od rdje se
jedna jedenkrat o sloveso ask a dvanactkrat o say. V prekladu Hlava 22
z roku 1964 byla vypusténa dvakrat slovesa ask a boast a jednou explain,
insist, reply, tell a v ptekladu z roku 1979 jednou continue a say. Celkem
nejvynechavanéjsi je tedy sloveso say.

Verbum dicendi bylo obcas v piekladu vynechano a nahrazeno
slovesem, které po ném nasledovalo v participidlni vazbé, nebo slovesem
vyznamove¢ odvozenym z podstatného jména, které po ném nasledovalo.
The Last of the Mohicans
preklad P. Moudré (1908)

...she continued, her voice lowering... (83) ...hlas se ji lamal a tlumil... (75)
...interrupted the hunter, elevating his body... (34) A lovec se vzty¢il... (34)
pieklad V. Henzla (1961)

...shouted the scout, who did not spare his open laughter... (31)
...rozesmal se hlasité zvéd... (32)

Catch-22

preklad J. Chuchvalce (1964)

...Milo explained looking away, little guiltily. (78) ...uhybal provinile

oCima. (68)

...Milo exclaimed, with thin-lipped disapproval. (79) ...uSklibl se Milo,

uplné€ rozvracen nesouhlasem. (68)

4.3 Prislove¢né urceni zpisobu

K uptesnéni zpisobu promluvy se slovesa uvozujici pfimou fe¢ ¢asto
poji s pfislovecnym urc¢enim zpusobu. Pokud existuji dva pieklady daného
textu do cCeStiny, objevuji se ptipady, kdy kazdy z piekladatelti zvoli

k vyjadieni daného prislovecného urCeni jiny vyraz. Tyto situace lze
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rozdeélit do ¢tyt kategorii. V uvedenych citatech jsem vynechala podmét,
ktery pro nas neni v této situaci dilezity. Data v citacich jsou uvadéna v
tomto poradi:

The Last of the Mohicans: original - pieklad V. Henzla (1961) - pieklad P.
Moudré (1908)

East of Eden: original - pieklad F. Vrby (1968)

Catch-22: original - pieklad M. Jindry (1979) — pieklad J. Chuchvalce (1964)

1. jeden z piekladateli uzije sloveso bez piisloveéného uréeni

V nékterych ptipadech prekladatel prislovce pouze vynecha.
The Last of the Mohicans
Then suddenly lifting up his voice amid the eternal din of waters, he sang
aloud (49) — zacal uprostied vééné huciciho vodopadu zpivat (41) —
zazpival hlasité (46)
Catch-22
roared indignantly (107) — fval (90) — vytruboval rozhoi¢ené (91)

Jindy prekladatel pouzije sloveso, které obsahuje vyznam
pfislove¢ného urceni zpusobu, pii¢emz obcas dochazi k vyznamovému
posunu mezi anglickym originalem a ¢eskym piekladem.

The Last of the Mohicans

exclaimed aloud (44) — vyktikl (37) — zvolal hlasité (43)

returned positively (33) — trval na svém (28) — odvétil rozhodné (34)
Catch-22

cried excitedly (10) — jasal. (13) — kticel vzruseng. (13)

cried heatedly (23) — kticel rozcilené (23) — rozpalil se (23)

asked with surprise (47) — divil se (41) — otazal se piekvapené (43)
responded sharply, thrown into confusion (58) — vyjekl (50) — vyjevil se (51)
said somberly (68) — ozval se ponuie (59) — zahucel (59)

Zde dochazi k vyznamovému posunu, kdy sloveso zahucet nevyjadiuje
emocionalni rozpolozeni mluv¢iho jako anglické somberly, jez poukazuje
na smutek, ale pouze popisuje hlasové kvality promluvy.

had cried out in alarm (75) — vykftikl leknutim (64) — vyjevil se (64)
answered cheerfully (76) — odpovédél spokojené (65) — zasvitoril (65)
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U prekladu P. Moudré zde dochazi k vyznamovému posunu. Zasvitorit
znamena promluvit Zive, vypovida tedy pouze o zptusobu promluvy, nikoli
o emocich mluvéiho jako anglické answer cheerfully. Nelze urcit, zda je

mluvci spokojeny €i ne.

2. Prekladatelé pouziji synonyma

The Last of the Mohicans

said proudly (36) — fekl pysné (31) — fekl hrdé (36)

coolly demanded (80) — zeptal se chladnokrevné (66) — zeptal se chladné (73)
Catch-22

persisted timorously (14) — naléhal nesméle (16) — pokrac¢oval ponékud

rozpacité (16)

continued grimly (16) — pokrac¢oval pochmurné (18) — pokracoval temné (18)
said magnanimously (47) — fekl velkomysIn¢ (41) — fekl velkodusné (42)
asked hesitantly (58) — zeptal se vahavé (51) — se tichym hlasem nejisté
optal (51)

mumbled despondently (75) — mumlal sklesle (65) — mumlal
malomysiné (65)

blurted out imploringly (78) — vyhrkl upénlivé (67) — vybuchl tak
prosebné (67)

hauled violently (78) — se divoce popotahoval (68) — prudce zacloumal (69)
reminded him reprovingly (80) — pfipomnél mu vycitavé (69) — napomenul
ho karave (69)

scolded firmly (83) — pokaral durazné (71) — vytkl pevné (70)

advised avuncularly (85) — radil otcovsky (73) — radil bratrsky (73)
preached with ardor (102) — prohlasoval se zapalem (88) — kazal

zanicené (89)

3. Piekladatelé pouziji pfisloveéné uréeni S posunutym vyznamem
The Last of the Mohicans
coldly asked (14) — zeptala se chladné (13) — zeptala se klidné (17)

Posun: chladné¢ znamena bez zajmu a klidné bez stresu — jde o posun od

emotivné negativniho piislovce k neutralnimu.
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Catch — 22

exclaimed ecstatically (14) — vyktikl nadsené (17) — zvolal vzrusené (17)
Posun: nadsene znamena se zapalem, vyjadiuje silny zajem, zatimco
vzrusené sice odkazuje na silnou emoci, ale nelze ur¢it o jaky druh emoce jde.
told him calmly (20) — fekl mu nevzrusen¢ (20) — ekl mu chladné (20)
Posun: Nevzrusené znamena klidné, bez rozcileni stejné¢ jako calmly,
kdezto chladné vyjadiuje nezajem. Jedna se tedy o posun od emotivné
neutralniho ptislovce k negativnimu.

begged with embarrassment (24) — prosil ji nervozné (24) — zebronil
Vv rozpacich (24)

Posun:  Vyraz Vrozpacich, ktery odpovidda anglickému  with
embarrassment, vyjadfuje nejistotu, pochybnosti mluvéiho, zatimco
nervozné poukazuje na jeho podrazdénost.

skirted trap neatly (24) — se vSak té pasti hladce vyhnul (24) — obesel
dovedné past (24)

Posun: Hladce vypovida o prabéhu akce, kdezto dovedné popisuje
vysledek akce a vyjadiuje, Ze ¢innost dopadla velmi dobfte.

observed reproachfully (52) — poznamenal vycitavé (46) — konstatoval
nakvasené (46)

Posun: Anglickému reproachfully odpovida ¢eské vycitave. Nakvasené je
obecngé;jsi, takZze posun probihd smérem od specifického k obecnému.
demanded with simulated belligerence (53) — stéZoval si S predstiranym
rozhoi¢enim (47) — opacil s predstiranou zasti (47)

Posun: Belligerence vyjadfuje nepfatelstvi stejné jako zast. Zast ale
oznacuje velmi silné emoce, zatimco rozhorceni o sile emoci nevypovida.
Belligerence také vyjadiuje odhodlanost jednat narozdil od obou ¢eskych
prekladi.

whispered helpfully (57) — poseptal mu snazivé (50) — zaseptal mu, veden
tim nejlepsim umyslem (51)

Posun: Fraze veden tim nejlepsim umyslem je pozitivni stejné jako
anglické helpfully. Snazive je neutrdlni, mize mit jak pozitivni, tak
negativni zabarveni. Jde tedy posun od pozitivniho k neutralnimu

vyznamu.
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4. Kazdy z prekladatelt pouzije ptisloveéné urfeni s riznym vvznamem

Jednim z divodi je, ze ncktera anglicka slova maji vice odliSnych
vyznamu a kazdy z piekladateli se rozhodne pro jiny z nich. Ve
zkoumanych romanech se jedna o vyrazy reluctantly, softly a solemnly.
The Last of the Mohicans
returned the Indian sternly (24) — odpovédél trpce Indian (20) — odtusil
Indian pfisné (26)
resumed his narrative in his former solemn manner (26) — a zase tak vazné
saying in a sort of soliloquy (42) — prohodil tise (34) — pronesl jako
v samomluvé (41)
said Kindly (61) — ekl mirné (50) — fekl vlidné (56)
returned solemnly (63) — odpovédél vazné (51) — odvétil slavnostné (58)
speaking hoarsely (85) — tekl drsn¢ (69) — ekl temn¢ (79)
answered reluctantly (97) — neochotné odpovédél (79) — odpoveédél
vahavé (89)

Catch — 22

whispered softly (15) — zasSeptal potichoucku (17) — Septal mékce (17)
swore at him approvingly (28) — nadaval mu obdivné (26) — nadaval mu
karave (27)

rebuked him grievingly (35) — plisnil ho roztrpéené (31) — obvinoval ho
utrapené (32)

confessed solemnly (50) — doznaval slavnostné (43) — ptiznal se distojné (44)
explained harshly (64) — vysvétloval jednou (55) — vysvétloval nevrle (55)
said, in a voice lowered deferentially (76) — tekl ohleduplné ztiSenym
hlasem (65) — snizil uctivé hlas. (65)

swallowed with difficulty (93) — polkl naprazdno (79) — zajikave polkl (80)
beseeched them prayerfully (86) — zaptisahal je upénlivé (73) — zadonil
s hlasem plnym pokory (73)

told him glumly (99) — fikal mu chmurné (85) — fekl otravené (86)
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Pro americky roman v 19. stoleti je specifické, Ze autor ve véte
uvozujici pfimou fe¢ obcCas pouziva adjektivum jako ptivlastek podmétu.
Piekladatelé romanu The Last of the Mohicans ale v nékterych ptipadech
tento privlastek zméni na piislovecné urCeni zptisobu.

pieklad P. Moudré (1908)

..demanded her simple companion. (17) ...ptal se naivn¢ cizinec. (21)
...returned the composed scout. (46) ...odv¢til tento klidné. (44)
...returned the bewildred singing-master; (86) ...pravil pomatené zpévak.

..demanded the still incredulous Indian. (97) ...ptal se nedavérive
Indian. (89)

...said the provoked young man. (97) ...tekl mlady muz podrazdéné. (89)
pieklad V. Henzla (1961)

...repeated the sturdy scout. (33) ...opakoval vazné zvéd. (28)
...said the deliberate scout... (75) ...fekl klidné zvéd... (62)
...exclaimed the obdurate Hawk-eye; (78) ...bezcitné zvolal Sokoli
oko... (65)
...returned the agitated but undaunted Heyward; (90) ...odpovédél
rozcileng, ale beze strachu Heyward. (73)

V nékterych ptipadech se pro toto feSeni rozhodli oba piekladatelé.
Pteklady jsou uvedeny v tomto potadi:

preklad V. Henzla (1961); preklad P. Moudré (1908)

...cried the amused Alice. (16) ...zvolala vesele Alice. (15) ...zvolala
rozjatené Alice. (19)
...returned the arch girl... (20) ...odpovédéla divka wvesele... (17)
..odtusila zchytrale divka... (22)
..continued the undisturbed Cora. (63) ...pokracovala Cora klidné&. (51)
...fekla klidn¢ Cora; (58)
..interrupted impatient Heyward; (87) ...netrp€livé ho prerusil

Heyward... (71) ...pferusil ho netrpé€livé Heyward... (81)
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4.4 Neadekvatni preklady

Za piekladem uvadim davod, pro¢ jej povazuji za neadekvatni. Pfi
hodnoceni adekvatnosti piekladu jsem vzdy brala v tvahu i kontext.
The Last of the Mohicans
“Would ye bring certain death upon us, by telling the Mingoes where we
lie?” demanded Hawk-eye sternly. (72)
preklad P. Moudré (1908): ,,Chcete privoditi nasi jistou smrt...?* Septal

Sokoli Oko ptisn¢; (66) Preklad slovesa demand pomoci sSeptat je

neadekvatni, protoze anglické sloveso neurcuje hlasitost projevu.

East of Eden
“Drink it.” He held a glass for her... (94)
Pieklad F. Vrby (1968): ,,Vypij to!* Nutil ji sklenici do ruky... (103)

Anglické hold vyjadiuje pouze fyzickou reakci, avSak ceské prinutit

vyjadiuje vili mluvciho.

Catch-22
Pieklad J. Chuchvalce (1964)

“Who’s Nathaniel?”” “Nathaniel who?”” inquired Y ossarian innocently. (24)

,Kdo je Nathaniel?” , Kdo je Nathaniel?* popiel otazkou nevinné
Yossarian, ze jde 0 satana. (24)
Anglické inquire ani kontext nevyjadiuji, ze mluvéi néco popird. Jde o
pouhy dotaz. Vybér slovesa v ¢eStin€¢ byl ovlivnén faktem, Ze se
prekladatel rozhodl ptipojit dopliiujici informaci, kterd ma Ctenati objasnit,
ze jméno Nathaniel oznacuje satana. Piekladatel tedy zvolil sloveso, které
sice neodpovida anglickému inquire, ale umoznilo mu danou informaci do
textu piidat.

“Who cares?” Dunbar answered. “I really do. I’'ll even go so far as to
concede that life seems longer i — (47)

,Kdo ma zajem?*“ dopalil ho Dunbar. ,,Vazné, dokonce bych tvrdil, Ze

zivot se zda delsi, je -*“ (42)
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Sloveso answer je emotivné neutralni, zatimco Ceské dopdlit vyjadiuje, ze
mluvéi vzbuzuje u adresata negativni emoce, konkrétné hnév. Obsah
primé feci ale na Zzddné emoce nepoukazuje.

...Chief...demanded with simulated belligerence... (53)

...opacil Nacelnik ... s pfedstiranou zasti... (47)

Opacit znamena, ze mluvéi reaguje na vyrok jiného mluvcéiho. V tomto
ptipadé¢ ale mluvci pokracuje ve vlastni promluveé. Opdacit je navic opakem
ptat se, coz je zakladni vyznam anglického demand.

...Yossarian answered cheerfully. (76) ...zasvitofil Yossarian. (65)
Answer cheerfully vyjadfuje emoce mluvciho, ale ¢eské zasvitorit popisuje
zptsob promluvy.

“No, no.” The chaplain colored faintly. “I didn’t mean anything like
that.” (13)

,.Ne, ne,* kaplan ponékud zrozpacitél. (16)
Fyzicka reakce z anglického origindlu je v ceském piekladu nahrazena

slovesem vyjadfujicim emoce.

Pieklad M. Jindry (1979)
...Nately pleaded. (23)
...napominal ho Nately. (23)

Plead vyjadfuje prosbu mluvéiho, kdy se mluvéi stylizuje do nizsi pozice,
zatimco pf1 napominani se citi roven nebo nadfazen druhé osobé.

“Then what do you do with it?”” demanded Milo... (76)
»A co s nim teda délate?* désil se Milo... (65)
Sloveso demand, narozdil od d¢eského désit se, nevyjadiuje emoce
mluvc¢iho.

“He certainly found out how wrong he was, didn’t he?* “On the
contrary,“ Yossarian corrected. (79)
»Jisté¢ pak zjistil, jak hluboce se mylil, ze?* ,Naopak,” odporoval
Yossarian. (67)
Odporovat znamena, ze mluvéi je proti né¢emu. V tomto piipade, ale

mluv¢i jen opravuje mylnou piedstavu jiného mluvciho.
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5. ZAVER

Tato diplomova prace zkoumd slovesa uvozujici pfimou fe¢ v
americkych romanech 19. a 20. stoleti a vychazi z romant The Last of the
Mohicans (1826), East of Eden (1952) a Catch-22 (1961). Objem piimé
fec¢i v americkému romanu postupné roste a Stim se rozSifuje repertoar
uvozovacich sloves. Pfima fe¢ umoznuje charakterizovat osoby, aniz by
autor m¢l pristup do jejich védomi. V americkém romanu je nejcastéjSim
slovesem uvozujicim pfimou fe¢ zcela neutralni say, které autofi vyuzivaji
k vyjadreni riznych zptsobu promluvy. Objevuje se napiiklad i ve spojeni
letter said. V ¢eskych prekladech say prevlada sloveso rict, ale objevuji se
i slovesa verbalni specificka, ktera odrazi sémanticky ¢i emocionalni
obsah piimé fe&i jako napi. brdnit se, potésit se, zvolat... Cestina se &asto
nechava ovlivnit obsahem piimé teci i1 pfi prekladu dalSich sloves. Napft.
answer je ptrelozeno jako prisvedcit, kdyz je odpoveéd’ v pfimé teci kladna
a continue jako zeptat se, kdyz pfima fe¢ obsahuje otazku. Ackoli v
americkych romanech pievlada say, nelze je zhlediska pfimé feci
povazovat za emocionalné neutrdlni. Autofi vyuzivaji kromé verbalnich
emotivnich sloves 1 slovesa popisujici mySleni ¢i chovani nebo spojeni
slovesa s prislovcem, aby vyjadfili postoje mluvéiho. Déje se tak na ukor
verb dicendi, jejichz pocet ve 20. stoleti oproti 19. stoleti klesd. To
ovliviiuje také oblast interpunkce, kde je dvojtecka postupné nahrazovana
¢arkou a u sloves popisujicich chovani teCkou. Za uvozovaci slovesa ale
nelze povazovat vSechna slovesa vyjadiujici chovani, i kdyz stoji v pozici
uvozovaciho slovesa, ale pouze ta, ktera né&jak vyznamoveé souvisi
S obsahem piimé teci. Jako napft. ,,,This long.* He snapped his fingers.*
(Catch-22 47).

Ne vzdy ale sloveso v ceském piekladu odpovidd anglickému
originalu, a tak lze v n€kterych pfipadech mluvit o neadekvatnich
prekladech, kdy sloveso neodpovida ani kontextu anglické verze. Jindy
prekladatel uvozovaci sloveso dokonce vypusti. Obcas také pii prekladu
dochazi ke zméné slovniho druhu, a tim 1 vétného Clenu. Adjektivum
vyjadiujici vlastnost mluvciho se v €eStiné méni na prisloveéné urceni

zpusobu.
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6. SUMMARY

The aim of this diploma thesis is to examine reporting verbs
introducing direct speech in American novels in the 19" and 20" century.
It is based on the excerption from 100 pages from each of the three chosen
novels: The Last of the Mohicans (1826), East of Eden (1952), Catch-22
(1961) and their Czech translations. All of these novels are written in the
third person singular and in the past tense. The first part of the thesis
consists of the excerption of reporting verbs and then this excerption is
analysed. First the frequency of various verbs in each novel is examined
and then the verbs are classified according to their meaning and according
to whether they are emotive or not. The American authors use in direct
speech not only verba dicendi but also verbs expressing physical activity
or process of thinking. This fact influences the punctuation, which ranges
from a colon to a comma and a full stop. The amount of direct speech and
also the stock of reporting verbs increase in American novels. There are
249 occurences of reporting verbs comprising of 32 various lexical verbs
and copula verb be in The Last of the Mohicans. 346 uses of reporting
verbs in East of Eden are made up by 55 various lexical verbs and copula
verbs be and become. The reporting verbs are used 422 times in Catch-22
and author uses 116 various lexical verbs and copula verbs be and go as
reporting verbs. Nevertheless, the most common verb in all the examined
novels is the very neutral verb say. It accounts for 67% of all occurrences
of reporting verbs in East of Eden, 32% in The Last of the Mohicans and
21% in Catch-22. However, each of the authors has also his own favourite
emotive verb. It is exclaim in The Last of the Mohicans, shout in East of
Eden and cry in Catch-22. The proportion of emotive verbs to all reporting
verbs is the highest in The Last of the Mohicans. The American novelists
use mainly subjects in the masculine gender with the reporting verbs.

The reporting verbs in the American novels are then compared with the
verbs in the English novels from the article “Reporting Phrases in English
Prose” by Jaroslav Peprnik. The comparison shows that American novels

are more emotive and that English authors do not use synonymous verbs

-69 -



while American authors do. The stock of reporting verbs increases in both
English and American novels with time.

The last part of the thesis deals with Czech translations of the reporting
verbs. The verbs in Czech translations often semantically reflect the
content of direct speech. The general verbs such as say are replaced in
Czech by more specific verbs expressing a manner of the utterance, such
as zeptat se (ask) or divit se (wonder). Verb odvetit slowly disappears from
Czech translations. The Czech translators sometimes use verbs such as
vysvetlit and vysveétlovat which differ only in verb category vid which does
not exist as such in English. Vid expresses whether the action is completed
or not. The reporting verbs are sometimes even omitted in the Czech
translations or replaced by a following verb used in participle. Say is the
most frequently omitted verb. Other verbs that were ommited are add, ask,
be, boast, continue, explain, interrupt, reply, return, sob and tell. The
reporting verbs are in some cases accompanied by an adverbial of manner
and Czech translations of these adverbials are sometimes marked by a shift
in the meaning. J. F. Cooper in The Last of the Mohicans often uses
adjectives as an attribute of the subject but the Czech translators frequently
change it into an adverbial of manner. The analysis of the inapropriate

translations of the reporting verbs concludes this thesis.
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